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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 436/2009 

av den 26 maj 2009 

om tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr 479/2008 
när det gäller vinodlingsregistret, de obligatoriska deklarationerna 
och framtagningen av uppgifter för marknadsuppföljning, 
följedokumenten vid transport av produkter och de register som 

ska föras inom vinsektorn 

AVDELNING I 

VINODLINGSREGISTER 

Artikel 1 

Syfte 

I denna avdelning fastställs tillämpningsföreskrifter för förordning (EG) 
nr 479/2008 när det gäller vinodlingsregistret. 

Artikel 2 

Definitioner 

I denna avdelning gäller följande definitioner: 

a) odlare: en fysisk eller juridisk person eller en sammanslutning av 
fysiska eller juridiska personer, oavsett sammanslutningens eller dess 
medlemmars juridiska ställning enligt nationell lagstiftning, svars 
företag ligger inom gemenskapens territorium, såsom detta definieras 
i artikel 299 i fördraget, och som brukar en areal som planterats med 
vinstockar. 

b) vinodlingsskifte: ett med vinstockar planterat jordbruksskifte enligt 
definitionen i artikel 2.1a i kommissionens förordning (EG) nr 
796/2004 ( 1 ). 

c) odlingsareal som tagits ur bruk: den sammanlagda vinodlingsareal 
som inte längre är föremål för regelbunden odling i syfte att erhålla 
en säljbar produkt. 

Artikel 3 

Uppgifter i vinodlingsregistret 

1. För upprättande och uppdatering av ett vinodlingsregister ska med­
lemsstaterna samla in följande uppgifter: 

a) För varje odlare som innehar en areal planterad med vinstockar på 
minst 0,1 hektar, eller är skyldig att lämna in en deklaration som 
krävs enligt gemenskapsbestämmelserna eller de nationella bestäm­
melserna, ska uppgifter samlas in för 

i) identifiering av odlaren, samt om 

ii) vinodlingsskiftenas läge, 

iii) vinodlingsskiftenas areal, 

▼B 
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( 1 ) EUT L 141, 30.4.2004, s. 18.



 

iv) egenskaperna hos de vinstockar som är planterade på vinodlings­
skiftena, 

v) olagliga planteringar, planteringsrätter och röjningssystem enligt 
avdelning V i förordning (EG) nr 479/2008, 

vi) stöd för omstrukturering, omställning och grön skörd enligt ar­
tiklarna 11 och 12 i förordning (EG) nr 479/2008. 

b) Arealer av vinodlingsskiften som inte omfattas av punkt a. 

c) För varje fysisk eller juridisk person eller sammanslutning av sådana 
personer som är skyldiga att lämna in en produktionsdeklaration 
enligt artikel 9 ska uppgifter samlas in för 

i) identifiering av personen eller sammanslutning, och avseende 

ii) de obligatoriska deklarationer som föreskrivs i avdelning II. 

2. Uppgifterna rörande vinodlingsskiftenas egenskaper ska tydligt 
och klart anges i företagsakten. Om vinodlingsskiftena är tillräckligt 
likartade, får emellertid uppgifterna avse en grupp som utgörs av ett 
antal närliggande jordbruksskiften eller delar därav, förutsatt att varje 
skifte fortfarande kan identifieras. 

3. Vinodlingsregistret ska innehålla åtminstone de uppgifter som 
anges ovan i punkt 1, vilka beskrivs och specificeras närmare i bilaga 
I till denna förordning. 

4. I vissa medlemsstater ska emellertid följande uppgifter inte samlas 
in eller infogas i vinodlingsregistret: 

a) De uppgifter som avses i punkterna 1.1.3 och 1.2.5–1.2.7 i bilaga I, i 
det fall att medlemsstaten i fråga inte omfattas av övergångssystemet 
för planteringsrätter i enlighet med artikel 95 i förordning (EG) nr 
479/2008. 

b) De uppgifter som avses i punkterna 1.2.9 och 1.2.10 i bilaga I, i det 
fall att medlemsstaten i fråga inte omfattas av röjningssystemet i 
enlighet med artikel 105 i förordning (EG) nr 479/2008. 

c) De uppgifter som avses i punkt 1.2.3 b och c i bilaga I, i det fall att 
medlemsstaten i fråga är undantagen från klassificering av druvsorter 
för vinframställning i enlighet med artikel 24.2 i förordning (EG) nr 
479/2008. 

▼B 
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Artikel 4 

Bevarande och uppdatering av uppgifter 

Medlemsstaterna ska säkerställa att uppgifterna i vinodlingsregistret be­
varas under den tid som är nödvändig för övervakningen och kontrollen 
av berörda åtgärder, och under alla omständigheter åtminstone under de 
fem vinåren närmast efter det vinår som de hänför sig till. 

Medlemsstaterna ska säkerställa att vinodlingsregistret regelbundet upp­
dateras vartefter som de insamlade uppgifterna blir tillgängliga. 

Artikel 5 

Kontroll av uppgifter 

Medlemsstaterna ska åtminstone vart femte år, för varje odlare och för 
varje fysisk eller juridisk person eller sammanslutning av sådana perso­
ner som är skyldig att lämna in en produktionsdeklaration enligt arti­
kel 9, göra en kontroll av att den strukturella situation som framgår av 
företagsakten och produktionsakten överensstämmer med den faktiska 
situationen. Uppgifterna i akterna ska justeras på grundval av kontrollen. 

AVDELNING II 

OBLIGATORISKA DEKLARATIONER OCH FRAMTAGNING AV 
UPPGIFTER FÖR MARKNADSUPPFÖLJNING INOM VINSEKTORN 

Artikel 6 

Syfte 

I denna avdelning fastställs tillämpningsföreskrifter för förordning (EG) 
nr 479/2008 när det gäller obligatoriska deklarationer och framtagning 
av uppgifter för marknadsuppföljning inom vinsektorn. 

Artikel 7 

Definitioner 

I denna avdelning gäller följande definitioner: 

a) skördare: en fysisk eller juridisk person eller en sammanslutning av 
sådana personer som producerar druvor. 

b) detaljhandlare: en fysisk eller juridisk person eller en sammanslutning 
av sådana personer vars verksamhet omfattar direkt försäljning till 
konsument i små mängder, vilka ska fastställas av varje medlemsstat 
med hänsyn till de särskilda förhållandena inom handel och distribu­
tion, med undantag av personer som använder sig av källare med 
utrustning för lagring och tappning av stora mängder vin. 

▼B 
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KAPITEL I 

Obligatoriska deklarationer 

Artikel 8 

Skördedeklarationer 

1. Skördare ska varje år lämna in en skördedeklaration till den fast­
ställda administrativa enheten vid de behöriga myndigheterna i den 
berörda medlemsstaten. Skördedeklarationen ska minst innehålla de 
uppgifter som anges i bilaga II och, i förekommande fall, bilaga III. 

Medlemsstaterna får föreskriva att en deklaration ska lämnas in per 
företag. 

2. Följande personer är undantagna från skyldigheten att lämna in 
skördedeklaration: 

a) Skördare vars hela produktion av druvor är avsedd för konsumtion i 
färskt tillstånd, för torkning eller för omedelbar bearbetning till druv­
saft. 

b) Skördare vars företag omfattar mindre än 0,1 hektar vinodlingsareal 
och som varken har sålt eller kommer att sälja någon del av sin 
skörd i någon form. 

c) Skördare vars företag omfattar mindre än 0,1 hektar vinodlingsareal 
och som levererar hela skörden till ett vinkooperativ eller en sam­
manslutning som de tillhör eller är associerade med. 

I det fall som avses i första stycket c ska skördaren till jordbrukskooper­
ativet eller sammanslutningen lämna in en deklaration med uppgift om 

a) vinodlarens förnamn, efternamn och adress, 

b) den mängd druvor som levereras, 

c) den berörda vinodlingens areal och läge. 

Vinkooperativet eller sammanslutningen ska kontrollera att uppgifterna i 
deklarationen stämmer med de uppgifter som man redan innehar. 

3. Genom undantag från punkt 1 och utan att det påverkar de skyl­
digheter som följer av artikel 9 får medlemsstaterna undanta följande 
personer från skyldigheten att lämna skördedeklarationer: 

a) Skördare som själva bearbetar hela sin druvskörd till vin eller som 
låter bearbeta den för egen räkning. 

b) Skördare som tillhör eller är associerade med ett vinkooperativ eller 
en sammanslutning och som levererar hela sin skörd, i form av 
druvor och/eller druvmust, till detta vinkooperativ eller denna sam­
manslutning, inbegripet sådana skördare som avses i artikel 9.3. 

▼B 
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Artikel 9 

Produktionsdeklarationer 

1. Fysiska eller juridiska personer eller sammanslutningar av sådana 
personer, inbegripet vinkooperativ, som av innevarande vinårs skörd har 
framställt vin och/eller must, ska varje år till de behöriga myndigheter 
som har utsetts av medlemsstaterna lämna in en produktionsdeklaration 
som innehåller minst de uppgifter som anges i bilaga IV. 

Medlemsstaterna får föreskriva att en deklaration ska lämnas in per 
vinframställningsanläggning. 

2. De skördare som avses i artikel 8.2 samt de producenter som i 
egna anläggningar av inköpta produkter framställer mindre än tio hek­
toliter vin, som varken har saluförts eller kommer att saluföras i någon 
form, är inte skyldiga att lämna produktionsdeklaration. 

3. Undantagna från skyldigheten att lämna produktionsdeklaration är 
även skördare som tillhör eller är associerade med ett vinkooperativ som 
är skyldigt att lämna produktionsdeklaration och som levererar sin druv­
skörd till kooperativet, men som förbehåller sig rätten att för sin familjs 
bruk framställa mindre än 10 hektoliter vin. 

4. Beträffande fysiska eller juridiska personer eller sammanslutningar 
av sådana personer, som överlåter produkter i produktionsleden före vin, 
ska medlemsstaterna vidta nödvändiga åtgärder för att se till att pro­
ducenter som är skyldiga att lämna deklarationer har tillgång till de 
uppgifter som ska ingå. 

Artikel 10 

Behandlings- och saluföringsdeklarationer 

1. Medlemsstaterna får föreskriva att fysiska eller juridiska personer 
eller sammanslutningar av sådana personer, inbegripet vinkooperativ, 
som före den tidpunkt som anges i artikel 16.1 har behandlat eller 
salufört produkter i tidigare produktionsled än vin under innevarande 
vinår ska lämna in behandlings- och/eller saluföringsdeklarationer till de 
behöriga myndigheterna. 

2. Undantagna från skyldigheten att lämna behandlings- och/eller 
saluföringsdeklaration är skördare som tillhör eller är associerade med 
ett vinkooperativ som är skyldigt att lämna en sådan deklaration och 
som levererar sin druvskörd till kooperativet, men som förbehåller sig 
rätten att för sin familjs bruk framställa mindre än 10 hektoliter vin. 

Artikel 11 

Lagerdeklarationer 

Fysiska eller juridiska personer eller sammanslutningar av sådana per­
soner, med undantag av privata konsumenter och detaljhandlare, ska 
varje år till medlemsstaternas behöriga myndigheter lämna in en dekla­
ration över de lager av druvmust, koncentrerad druvmust, rektifierad 

▼B 
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koncentrerad druvmust och vin som de innehar den 31 juli, som inne­
håller minst de uppgifter som anges i bilaga V. Vinprodukter från 
gemenskapen ska inte tas med i denna deklaration, om de framställts 
av druvor som skördats under innevarande kalenderår. 

Medlemsstater med en årlig vinproduktion av högst 50 000 hektoliter får 
emellertid utöver detaljhandlare undanta även andra näringsidkare som 
innehar små lager från skyldigheten att lämna de deklarationer som 
avses i första stycket, förutsatt att de behöriga myndigheterna kan ge 
kommissionen en statistisk uppskattning av dessa lagers storlek i med­
lemsstaten. 

KAPITEL II 

Gemensamma bestämmelser 

Artikel 12 

Blanketter 

1. Medlemsstaterna ska utarbeta förlagor till blanketter för de olika 
deklarationerna och säkerställa att dessa innehåller minst de uppgifter 
som anges i bilagorna II, III, IV och V. 

Blanketterna får utfärdas och användas i datoriserade system enligt de 
regler som fastställs av medlemsstaternas behöriga myndigheter. 

2. Blanketterna behöver inte innehålla en uttrycklig uppgift om areal, 
om medlemsstaten med säkerhet kan bestämma arealen utifrån andra 
uppgifter i deklarationen eller vinodlingsregistret, framför allt produk­
tionsareal och företagets totala skörd. 

3. Uppgifterna i de deklarationer som avses i punkt 1 ska behandlas 
centralt på nationell nivå. 

Artikel 13 

Koppling till vinodlingsregistret 

Genom undantag från artiklarna 8 och 9 och bilagorna II och IV till den 
här förordningen får medlemsstater, som i enlighet med artikel 108 i 
förordning (EG) nr 479/2008 har upprättat ett vinodlingsregister som 
uppdateras varje år eller ett annat liknande administrativt kontrollinstru­
ment, undanta de fysiska eller juridiska personer, sammanslutningar av 
sådana personer eller skördare som avses i de artiklarna från skyldig­
heten att deklarera arealen. 

I dessa fall ska medlemsstaternas behöriga myndigheter själva, på 
grundval av uppgifterna i vinodlingsregistret, fylla i uppgiften om areal 
i deklarationerna. 

Artikel 14 

Undantag 

1. Medlemsstater vars vinodlingsareal inte överstiger 500 hektar och 
som genom andra administrativa handlingar redan innehar vissa av de 
uppgifter som ska anges i de deklarationer som avses i artiklarna 8, 9 
och 10 behöver inte kräva att dessa uppgifter ska finnas med i dekla­
rationerna. 

▼B 
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Medlemsstater vars vinodlingsareal inte överstiger 500 hektar och som 
genom andra administrativa handlingar redan innehar alla de uppgifter 
som ska anges i de deklarationer som avses i artiklarna 8, 9 och 10 får 
undanta aktörerna i fråga från skyldigheten att lämna in en eller flera av 
deklarationerna. 

2. Medlemsstater vars vinproduktion inte överstiger 50 000 hektoliter 
per vinår och som genom andra administrativa handlingar redan innehar 
vissa av de uppgifter som ska anges i de deklarationer som avses i 
artikel 11 behöver inte kräva att dessa uppgifter ska finnas med i de­
klarationerna. 

Medlemsstater vars vinproduktion inte överstiger 50 000 hektoliter per 
vinår och som genom andra administrativa handlingar redan innehar alla 
de uppgifter som ska anges i de deklarationer som avses i artikel 11 får 
undanta aktörerna i fråga från skyldigheten att lämna in dessa deklara­
tioner. 

3. Medlemsstater som innehar ett datoriserat system som möjliggör 
en koppling mellan deklaranter, deklarerad produktion och berörda vin­
odlingsskiften behöver inte kräva att producenterna ska lämna uppgift 
om skiftenas koder i enlighet med bilaga II, vilken ska upprättas enligt 
artikel 8. En koppling kan även fastställas med hjälp av företagskod, 
hänvisning till en grupp av skiften eller en hänvisning i vinodlings­
registret. 

Artikel 15 

Kriterier som ska iakttas 

▼M1 
1. Medlemsstaterna får fastställa koefficienter för konvertering av 
mängder så att andra produkter kan uttryckas som hektoliter vin; koef­
ficienterna får anpassas efter olika objektiva kriterier som påverkar kon­
verteringen. Medlemsstaterna ska anmäla koefficienterna till kommissio­
nen samtidigt som det sammandrag lämnas in som avses i artikel 19.1. 

▼B 
2. Den mängd vin som ska anges i den produktionsdeklaration som 
avses i artikel 9 är den totala mängd som erhålls efter huvudjäsning, 
inbegripet vindruv. 

Artikel 16 

Datum för inlämnande av deklarationer 

1. De deklarationer som avses i artiklarna 8 och 9 ska lämnas senast 
den 15 januari. Medlemsstaterna får emellertid fastställa ett eller flera 
tidigare datum. De får dessutom fastställa ett visst datum vid vilket de 
kvantiteter som innehas ska tas med i deklarationen. 

2. De deklarationer som avses i artikel 11 ska lämnas senast den 10 
september för de kvantiteter som innehas den 31 juli. Medlemsstaterna 
får emellertid fastställa ett eller flera tidigare datum. 

▼B 
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Artikel 17 

Kontroller 

Medlemsstaterna ska vidta nödvändiga kontroller och åtgärder för att 
säkerställa att deklarationerna överensstämmer med verkligheten. 

Artikel 18 

Sanktioner 

1. Personer som ska lämna in skörde-, produktions- eller lagerdekla­
rationer och som inte har lämnat in dessa vid de tidpunkter som anges i 
artikel 16 i den här förordningen ska, utom i fall av force majeure, inte 
vara berättigade till de åtgärder som föreskrivs i artiklarna 12, 15, 17, 18 
och 19 i förordning (EG) nr 479/2008 under innevarande och närmast 
därpå följande vinår. 

Om de datum som föreskrivs i artikel 16 i den här förordningen över­
skrids med högst 10 arbetsdagar, ska emellertid de belopp som ska 
utbetalas för innevarande vinår endast minskas proportionellt med en 
procentandel som ska fastställas av den behöriga myndigheten i förhål­
lande till det antal dagar med vilket fristen överskridits, utan att det 
påverkar nationella sanktioner. 

2. Om medlemsstaternas behöriga myndigheter finner att de deklara­
tioner som avses i punkt 1 är ofullständiga eller oriktiga, och om de 
felaktiga eller ej införda uppgifterna är nödvändiga för en korrekt till­
lämpning av de åtgärder som avses i artiklarna 12, 15, 17, 18 och 19 i 
förordning (EG) nr 479/2008 ska, utom i fall av force majeure, det 
belopp som ska utbetalas minskas proportionellt med ett belopp som 
ska fastställas av den behöriga myndigheten i förhållande till hur all­
varlig överträdelsen är, utan att det påverkar nationella sanktioner. 

▼M1 
KAPITEL III 

Medlemsstaternas anmälningskyldighet 

▼M7 __________ 

▼B 

KAPITEL IV 

Allmänna bestämmelser och slutbestämmelser 

Artikel 20 

Allmänna bestämmelser 

Denna förordning ska inte påverka medlemsstaternas bestämmelser om 
skörde-, produktions-, behandlings och/eller saluförings- eller lager­
deklarationer som är avsedda att ge mer fullständig information, i syn­
nerhet genom att de omfattar en bredare krets av personer än de som 
avses i artiklarna 8, 9 och 11. 

▼B 
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AVDELNING III 

FÖLJEDOKUMENT VID TRANSPORT AV VINPRODUKTER OCH 
REGISTER SOM SKA FÖRAS INOM VINSEKTORN 

KAPITEL I 

Syfte, tillämpningsområde och definitioner 

▼M2 

Artikel 21 

Syfte och tillämpningsområde 

1. I denna avdelning fastställs tillämpningsföreskrifter för artikel 185c 
i förordning (EG) nr 1234/2007 med avseende på vinprodukter enligt 
del XII i bilaga I till förordningen (nedan kallade vinprodukter). 

2. I denna avdelning fastställs villkor för 

a) utfärdandet och användningen av följedokument för transport av vin­
produkter (nedan kallade följedokument), 

b) utfärdandet av attestering av ursprunget för vin och delvis jäst druv­
must med skyddad ursprungsbeteckning (SUB) eller skyddad geo­
grafisk beteckning (SGB) och av intyg för vin och vinprodukter som 
inte omfattas av SUB eller SGB och som saluförs med uppgift om 
skördeår eller druvsort eller druvsorter, 

c) de register som ska föras av de personer som för sitt yrkesutövande 
innehar vinprodukter. 

▼B 

Artikel 22 

Definitioner 

I denna avdelning gäller följande definitioner: 

a) producent: en fysisk eller juridisk person eller en sammanslutning av 
sådana personer som innehar eller har innehaft färska druvor, druv­
must eller ungt icke färdigjäst vin, och som bearbetar eller låter 
bearbeta dem till vin. 

b) mindre producent: en producent som producerar mindre än i genom­
snitt 1 000 hektoliter vin om året. 

c) detaljhandlare: en fysisk eller juridisk person eller en sammanslut­
ning av sådana personer vars verksamhet omfattar direkt försäljning 
till konsument av vin i små mängder, som ska fastställas av varje 
medlemsstat med hänsyn till de särskilda förhållandena inom handel 
och distribution, med undantag av personer som har källare med 
utrustning för lagring och i förekommande fall utrustning för tapp­
ning av vin i stora mängder, eller en person som på olika platser och 
utan fast försäljningsställe bedriver handel med bulktransporterat vin. 

▼B 
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__________ 

▼B 
g) förslutning: en förslutning för behållare med en nominell volym på 

högst 5 liter. 

h) tappning: produkten i fråga tappas i kommersiellt syfte på behållare 
med en volym på högst 60 liter. 

i) tappare/tappningsföretag: en fysisk eller juridisk person eller en sam­
manslutning av sådana personer som genomför eller för egen räkning 
låter genomföra tappning. 

För tillämpningen av första stycket b ska medlemsstaterna utgå från den 
genomsnittliga produktionsnivån under tre på varandra följande vinår. 
Medlemsstaterna behöver inte betrakta en producent som köper färska 
druvor eller druvmust för bearbetning till vin som en mindre producent. 

KAPITEL II 

Följedokument vid transport av vinprodukter 

▼M2 

Artikel 23 

Allmänna regler 

Varje fysisk eller juridisk person eller varje sammanslutning av fysiska 
eller juridiska personer, som är bosatt eller har sitt säte inom unionens 
tullområde och som transporterar eller låter transportera en vinprodukt 
ska se till att transporten åtföljs av ett följedokument. 

Ett och samma följedokument får endast användas för en transport. 

Följedokumentet ska visas upp för alla myndigheter och kontrollorgan 
som så begär under hela transportsträckan. 

Artikel 24 

Godkända följedokument 

1. Följande dokument ska godkännas som följedokument på de vill­
kor som anges i denna artikel och i bilaga VI: 

a) För vinprodukter som transporteras inom en medlemsstat eller mellan 
medlemsstater, utan förbehåll för led b: 

i) Ett av de dokument som avses i artikel 21.6 eller artikel 26.1 a i 
rådets direktiv 2008/118/EG ( 1 ) för produkter som är belagda 
med punktskatt men för vilka det beviljas skattebefrielse när 
de transporteras på unionens territorium. 

ii) Ett förenklat följedokument enligt artikel 34.1 i direktiv 
2008/118/EG som utfärdats och används i enlighet med kom­
missionens förordning (EEG) nr 3649/92 ( 2 ) för produkter som är 
belagda med punktskatt och som transporteras på unionens ter­
ritorium efter att de har övergått till fri omsättning på det terri­
torium där transporten påbörjades. 

▼M2 
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iii) Ett av följande dokument som utfärdats på de villkor som fast­
ställts av den avsändande medlemsstaten, för produkter som inte 
är belagda med punktskatt och för produkter belagda med punkt­
skatt som skickas av små producenter i enlighet med artikel 40 i 
direktiv 2008/118/EG: 

— Om medlemsstaten använder ett informationssystem, en ut­
skrift av det elektroniska följedokumentet utfärdat enligt 
ovan eller en utskrift av ett handelsdokument på vilket det 
är möjligt att tydligt utläsa det MVV-nummer som tilldelats 
av systemet. 

— Om medlemsstaten inte använder ett informationssystem, ett 
administrativt dokument eller ett handelsdokument som in­
nehåller det MVV-nummer som tilldelats av det behöriga 
organet eller avsändaren. 

b) För vinprodukter som skickas till ett tredjeland eller till ett av de 
territorier som definieras i artikel 5.2–5.3 i direktiv 2008/118/EG, ett 
av de dokument som avses i leden a i eller iii i denna punkt. 

2. De följedokument som avses i punkt 1 a ska innehålla de relevanta 
upplysningar som föreskrivs i del C i bilaga VI eller ge de behöriga 
organen tillträde till dessa upplysningar. 

Om dokumenten förses med ett administrativt referensnummer, antingen 
av det datoriserade system som avses i artikel 21.2 i direktiv 
2008/118/EG eller av ett datoriserat system som inrättats av avsändar­
medlemsstaten, ska de uppgifter som avses i del C i bilaga VI till denna 
förordning finnas med i det system som används. 

3. De följedokument som avses i punkt 1 b ska innehålla de upp­
gifter som avses i del C i bilaga VI. 

4. De följedokument som avses i punkt 1 a iii ska i sidhuvudet vara 
försedda med unionens logotyp, uppgiften ”Europeiska unionen”, nam­
net på den avsändande medlemsstaten och ett emblem eller en logotyp 
för den avsändande medlemsstaten. 

De följedokument som avses i punkt 1 a i och ii får innehålla de upp­
gifter som anges i denna punkt första stycket. 

5. Genom undantag från punkt 1 får en medlemsstat godkänna andra 
följedokument, även sådana som genererats med hjälp av ett databaserat 
förenklat förfarande, för transporter av vinprodukter som endast äger 
rum på medlemsstatens territorium. 

▼M2 
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Artikel 25 

Undantag 

Genom undantag från artikel 23 krävs inget följedokument i följande 
fall: 

a) Vad gäller vinprodukter i behållare med en nominell volym på över 
60 liter: 

i) Vid transport av krossade eller okrossade druvor, eller av druv­
must, som genomförs av druvproducenten själv eller för hans 
räkning, från den egna vinodlingen eller en annan anläggning 
som tillhör honom, under förutsättning att den sammanlagda 
vägsträckan inte är längre än 40 km och att transporten 

— går till den egna vinframställningsanläggningen, i det fall det 
rör sig om en enskild producent, 

— går till sammanslutningens vinframställningsanläggning, i det 
fall det rör sig om en producent som är medlem i en pro­
ducentsammanslutning. 

ii) Vid transport av krossade eller okrossade druvor som genomförs 
av druvproducenten själv, eller för hans räkning av annan tredje 
man än mottagaren, och som utgår från den egna vinodlingen, 

— om transporten går till mottagarens vinframställningsanlägg­
ning i samma vinodlingszon, och 

— om den sammanlagda vägsträckan inte är längre än 40 km. I 
undantagsfall får de behöriga myndigheterna höja den sam­
manlagda vägsträckan till 70 km. 

iii) Vid transport av vinäger. 

iv) Vid transport av produkter inom samma lokala administrativa 
enhet eller till en angränsande lokal administrativ enhet, under 
förutsättning att den behöriga myndigheten har gett sitt tillstånd 
eller, med ett enskilt tillstånd, vid transport inom samma regio­
nala administrativa enhet, om produkten 

— transporteras mellan två anläggningar som tillhör samma fö­
retag, om inte annat följer av artikel 38.2 a, eller 

— inte byter ägare, och transporten utförs i samband med 
vinframställning, behandling, lagring eller tappning. 

v) Vid transport av återstoder från vindruvspressning och vindruv 

— till ett destilleri, om transporten åtföljs av en följesedel enligt 
bestämmelser från de behöriga myndigheterna i den med­
lemsstat där transporten påbörjas, eller 

— om syftet med transporten är att i enlighet med artikel 22 i 
förordning (EG) nr 555/2008 under övervakning återta bipro­
dukter från vinframställning. 

b) Vad gäller produkter i behållare med en nominell volym på högst 60 
liter, utan att detta påverkar tillämpningen av bestämmelserna i di­
rektiv 92/12/EEG: 

▼B 
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i) Vid transport av produkter i märkta behållare med en nominell 
volym på högst 5 liter, försedda med engångsförslutning, om 
den sammanlagda transporterade kvantiteten är högst 

— 5 liter, i fråga om koncentrerad druvmust, rektifierad eller ej, 

— 100 liter, för alla övriga produkter. 

ii) Vid transport av vin eller druvsaft till diplomatiska representa­
tioner, konsulat och liknande myndigheter, inom de tillåtna 
gränserna för dessa. 

iii) Vid transport av vin eller druvsaft 

— som ingår i privata ägodelar vid flyttning, och som inte är 
avsedd för försäljning, 

— som är avsedd för förbrukning ombord på fartyg, flygplan 
eller tåg. 

iv) Vid privatpersoners transport av vin och delvis jäst druvmust 
avsedda för mottagarens förbrukning i det egna hushållet, med 
undantag av sådan transport som avses under a, om den trans­
porterade kvantiteten är högst 30 liter. 

v) Vid transport av produkter avsedda för vetenskapliga eller tek­
niska försök, om den sammanlagda transporterade kvantiteten är 
högst 1 hektoliter. 

vi) Vid transport av varuprover. 

vii) Vid transport av prover till ett officiellt organ eller laboratorium. 

I undantagsfall får de behöriga myndigheterna höja den sammanlagda 
vägsträcka på 40 km som föreskrivs i första stycket a i till 70 km. 

När det gäller undantag från kravet på följedokument enligt första styc­
ket b i–v ska avsändaren, med undantag för detaljhandlare eller privat­
personer som endast vid enstaka tillfällen överlåter vinprodukter till 
andra privatpersoner, alltid kunna styrka att de obligatoriska uppgifter 
som ska föras in i registren enligt kapitel III, eller andra register som 
krävs i medlemsstaten i fråga, är korrekta. 

▼M2 

Artikel 26 

Följedokumentets äkthet 

Följedokumentet ska anses vara äkta på följande villkor: 

a) Vid användning av ett av de dokument som avses i artikel 21.6 i 
direktiv 2008/118/EG och i artikel 24.1 a iii första strecksatsen i 
denna förordning ska följedokumentet ha utfärdats i enlighet med 
gällande regler. 

▼B 
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b) Vid användning av det dokument som avses i artikel 26.1 a i direktiv 
2008/118/EG ska avsändaren rätta sig efter bestämmelserna i punkt 1 
i den artikeln. 

c) Vid användning av ett dokument som genererats genom ett infor­
mationssystem som inrättats av medlemsstaten för utfärdandet av det 
dokument som avses i artikel 24.1 a ii i denna förordning eller 
genom ett databaserat förenklat förfarande enligt artikel 24.5 ska 
följedokumentet ha utfärdats i enlighet med gällande regler. 

d) I övriga fall ska originalet till följedokumentet och en kopia av detta 
ha validerats före transport 

i) med det behöriga organets stämpel och vara daterade och under­
tecknade av behörig tjänsteman vid detta organ, eller 

ii) med avsändarens underskrift och av denne vara daterade och ha 
försetts med något av följande: 

— En särskild stämpel i enlighet med förlagan i bilaga VIII. 

— En stämpel som föreskrivs av de behöriga myndigheterna. 

— Ha stämplats med hjälp av en stämpelmaskin som är godkänd 
av den behöriga myndigheten. 

Den särskilda stämpel eller den föreskrivna stämpel som avses i första 
stycket led d ii får vara förtryckt på blanketterna, om tryckningen görs 
av ett tryckeri som har godkänts för detta ändamål. 

▼B 

Artikel 27 

Användning av följedokument vid export 

▼M2 __________ 

2. Vid utförsel av vinprodukter som förflyttas med stöd av ett av de 
dokument som avses i artikel 24.1 a i ska intyget om varornas utförsel 
från unionens tullområde innehålla den exportrapport som avses i arti­
kel 25 i direktiv 2008/118/EG och som upprättats av exporttullkontoret 
enligt de intyg som beskrivs i artikel 796e i kommissionens förordning 
(EEG) nr 2454/93 ( 1 ). 

När vinprodukter förflyttas med stöd av det dokument som avses i 
artikel 24.1 a iii ska varornas utförsel från unionens tullområde intygas 
enligt artikel 796e i förordning (EEG) nr 2454/93. I detta fall ska 
avsändaren eller dennes ombud på följedokumentet ange referensnumret 
för det exportföljedokument i enlighet med artikel 796a i förordning 
(EEG) nr 2454/93 som utfärdats av exporttullkontoret och försetts 
med en av de uppgifter som anges i bilaga IX till denna förordning. 

▼M2 
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3. Vid tillfällig export av en vinprodukt, inom ramen för systemet 
med passiv förädling enligt rådets förordning (EEG) nr 2913/92 ( 1 ) och 
kommissionens förordning (EEG) nr 2454/93 ( 2 ), till ett land som är 
medlem i Europeiska frihandelssammanslutningen (Efta) för att lagras, 
mognadslagras och/eller förpackas i ett av dessa länder, ska utöver 
följedokumentet ett informationsblad upprättas enligt Tullsamarbets­
rådets rekommendation av den 3 december 1963. Bladet ska i fältet 
för varubeskrivningar innehålla en beskrivning av varorna i enlighet 
med gemenskapsbestämmelser och nationella bestämmelser, samt en 
uppgift om den kvantitet vin som transporteras. 

Dessa uppgifter ska hämtas från originalet av det följedokument med 
vilket vinet har transporterats till det tullkontor där informationsbladet 
utfärdas. Typ, datum och nummer för det dokument som åtföljde den 
tidigare transporten ska antecknas på detta blad. 

Om det behöriga tullkontoret i ett Eftaland på ett korrekt sätt har fyllt i 
informationsbladet i samband med återinförsel till gemenskapens tull­
område av de produkter som avses i första stycket, ska detta dokument 
gälla som följedokument för transporten, antingen till tullkontoret på 
bestämmelseorten inom gemenskapen eller till det tullkontor inom ge­
menskapen där produkten släpps fri för konsumtion, förutsatt att doku­
mentet i fältet för varubeskrivningen innehåller de uppgifter som anges i 
första stycket. 

Det berörda tullkontoret i gemenskapen ska attestera en kopia eller 
fotokopia av det dokument som lämnas in av mottagaren eller dennes 
företrädare och lämna tillbaka det till honom för användning enligt 
denna förordning. 

▼M2 __________ 

__________ 

Artikel 29 

Transport av oförpackade vinprodukter 

Vid transport av oförpackade vinprodukter i de fall då varken ett data­
baserat system eller ett informationssystem som avses i artikel 24.2 
andra stycket används eller om det system som används inte kan ge 
den behöriga myndigheten information om lossningsorten, ska avsända­
ren senast vid den tidpunkt då transportmedlet avgår, skicka en kopia av 
följedokumentet till den myndighet som är behörig för det territorium 
där lastningen äger rum varefter den myndigheten ska informera den 
myndighet som är behörig för det territorium där lossningen äger rum. 

Första stycket ska gälla för följande vinprodukter: 

a) Produkter med ursprung i unionen, om kvantiteter på mer än 60 liter: 

i) Vin som är avsett att bearbetas till vin med SUB eller SGB eller 
till vin med uppgift om druvsort eller druvsorter eller vin med 
årgångsbeteckning, eller att förpackas i avsikt att säljas som 
sådant vin. 

▼B 
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ii) Delvis jäst druvmust. 

iii) Koncentrerad druvmust, rektifierad eller ej. 

iv) Färsk druvmust vars jäsning har avbrutits genom tillsats av al­
kohol. 

v) Druvsaft. 

vi) Koncentrerad druvsaft. 

b) Produkter med ursprung utanför unionen, om kvantiteter på mer än 
60 liter: 

i) Färska druvor, utom bordsdruvor. 

ii) Druvmust. 

iii) Koncentrerad druvmust. 

iv) Delvis jäst druvmust. 

v) Koncentrerad druvmust, rektifierad eller ej. 

vi) Färsk druvmust vars jäsning har avbrutits genom tillsats av 
alkohol. 

vii) Druvsaft. 

viii) Koncentrerad druvsaft. 

ix) Likörvin avsett för framställning av produkter som inte omfat­
tas av KN-nummer 2204. 

c) Produkter, oavsett ursprung och transporterad kvantitet, utan att det 
påverkar de undantag som avses i artikel 25: 

i) Vindruv. 

ii) Återstoder från vindruvspressning avsedda för destillation eller 
annan industriell bearbetning. 

iii) Piquettevin. 

iv) Vin som tillsatts alkohol. 

v) Vin som framställts av druvsort eller druvsorter som i medlems­
staternas klassificering enligt artikel 120a i förordning (EG) nr 
1234/2007 inte tas upp som en sort som får användas för fram­
ställning av cuvén i den administrativa enhet där druvorna skör­
dats. 

vi) Produkter som inte får erbjudas eller levereras för direkt kon­
sumtion. 

Genom undantag från första stycket får medlemsstaterna fastställa olika 
tidsfrister vad gäller förflyttning av vinprodukter som sker uteslutande 
på deras egna territorier. 

Artikel 30 

Transport av en produkt från tredjeland som övergått till fri 
omsättning 

1. Vid all transport inom unionens tullområde av vinprodukter från 
tredjeland som övergått till fri omsättning, ska följedokumentet inne­
hålla följande uppgifter eller ge de behöriga myndigheterna tillgång till 
dessa: 

▼M2 
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a) Numret på det dokument VI 1, som har åtföljt transporten och som 
har utfärdats i enlighet med artikel 43 i förordning (EG) nr 555/2008 
eller referensuppgifterna för ett likvärdigt dokument som godkänts av 
de behöriga myndigheterna i ursprungslandet enligt de villkor som 
föreskrivs i artikel 45 i den förordningen och som erkänts inom 
ramen för unionens bilaterala förbindelser med ursprungslandet. 

b) Namn på och adress till den myndighet i tredjelandet i fråga som har 
utfärdat eller bemyndigat en producent att utfärda dokumentet. 

c) Det datum då dokumentet utfärdades. 

2. Vid all transport inom unionens tullområde av vinprodukter med 
ursprung i unionen, som först avsänts till ett tredjeland eller ett territo­
rium enligt artikel 5.2 och 5.3 i direktiv 2008/118/EG, ska följedoku­
mentet innehålla följande uppgifter eller ge de behöriga myndigheterna 
tillgång till dessa: 

a) Referensuppgifterna för det följedokumentet enligt artikel 24.1 b i 
denna förordning som upprättades vid den första avsändningen. 

b) Referensuppgifterna för andra styrkande handlingar som upprättats 
av importören för att visa produktens ursprung och som vid över­
gången till fri omsättning i unionen bedöms som tillfredsställande av 
den behöriga myndigheten. 

3. Vid användning av det datoriserade system som avses i artikel 21.2 
i direktiv 2008/118/EG eller av ett datoriserat system som inrättats av 
avsändarmedlemsstaten, ska de uppgifter som avses i denna artikel 
punkterna 1 och 2 finnas i det system som används. 

Artikel 31 

Attestering av skyddad ursprungsbeteckning, av skyddad 
geografisk beteckning, av intyg om skördeåret eller av intyg om 

druvsorten eller druvsorterna 

1. Följedokumentet ska anses attestera en skyddad ursprungsbeteck­
ning (SUB), en skyddad geografisk beteckning (SGB), ett intyg om 
skördeåret eller ett intyg om druvsort eller druvsorter, enligt de villkor 
som föreskrivs i punkterna 2–6. 

2. När det gäller vinprodukter som sänds inom en medlemsstat eller 
mellan medlemsstater ska följedokumentet innehålla de relevanta upp­
lysningar som föreskrivs i bilaga IXa del A eller ge de behöriga myn­
digheterna tillträde till dessa upplysningar. För detta syfte ska en av 
uppgifterna i bilaga IXa del B användas. 

Vid användning av det datoriserade system som avses i artikel 21.2 i 
direktiv 2008/118/EG eller av ett datoriserat system som inrättats av 
avsändarmedlemsstaten, ska de uppgifter som avses i denna punkt första 
stycket finnas i det system som används. 

▼M2 
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3. När det gäller vinprodukter som exporteras till ett tredjeland ska 
följedokumentet innehålla de relevanta upplysningar som föreskrivs i 
bilaga IXa del A. För detta syfte ska en av uppgifterna i bilaga IXa 
del B användas. Detta dokument ska på begäran kunna läggas fram som 
attestering eller intyg för de behöriga myndigheterna i destinationsmed­
lemsstaten eller i destinationstredjelandet. 

4. När det gäller vinprodukter som importeras från ett tredjeland ska 
följedokumentet innehålla en hänvisning till den attestering eller det 
intyg som upprättats i ursprungslandet. Attesteringen eller intyget ska 
på begäran kunna läggas fram för medlemsstaternas behöriga myndig­
heter längs hela transporten. 

5. I medlemsstater där attesteringen av SUB eller SGB för vinpro­
dukter som produceras på deras territorium måste utföras av ett särskilt 
kontrollorgan, ska följedokumentet innehålla en hänvisning till denna 
attestering samt kontrollorganets namn och, i förekommande fall, elek­
troniska adress. Dessa upplysningar ska följa på den uppgift som an­
vänds i enlighet med punkt 2 eller 3. 

6. Avsändaren ska intyga riktigheten av de upplysningar som krävs 
enligt punkterna 2–5, på grundval av sina register eller på grundval av 
uppgifter som attesteras i de dokument som har åtföljt tidigare trans­
porter av produkten i fråga. 

▼B 

Artikel 32 

Ej godkänt av mottagaren 

När en del av eller hela den produkt som transporteras med ett följe­
dokument inte godkänns av mottagaren, ska denne skriva ”Ej godkänt 
av mottagaren” på dokumentets baksida, samt dagens datum och sin 
underskrift och i förekommande fall en uppgift om den ej godkända 
kvantiteten i liter eller kilogram. 

I sådana fall får produkten sändas till avsändaren med samma följedo­
kument eller hållas kvar i transportföretagets lokaler till dess att ett nytt 
följedokument utfärdas för vidarebefordran av produkten. 

Artikel 33 

Transport som utförs av en avsändare som har begått en allvarlig 
överträdelse 

1. Om den behöriga myndigheten upptäcker att en fysisk eller juri­
disk person eller en sammanslutning av sådana personer som transpor­
terar eller låter transportera en vinprodukt har begått en allvarlig över­
trädelse av gemenskapsbestämmelserna inom vinsektorn eller av natio­
nella bestämmelser som har antagits för att genomföra dessa, eller om 
myndigheten har skäl att misstänka att en sådan överträdelse har begåtts, 
kan den kräva att avsändaren fyller i följedokumentet och begär att den 
behöriga myndigheten godkänner det med sin stämpel. 

▼M2 
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Detta godkännande kan förenas med villkor beträffande produktens vi­
dare användning. Godkännandet sker genom stämpel, underskrift av 
myndighetens ansvariga tjänsteman samt datum. 

2. Punkt 1 ska också tillämpas vid transporter av produkter för vilka 
produktionsförhållandena eller sammansättningen inte uppfyller kraven i 
gemenskapsbestämmelser eller nationella bestämmelser. 

Artikel 34 

Oegentligheter i samband med en transport 

1. Om det visar sig att en transport för vilken det krävs ett följedo­
kument äger rum utan ett sådant dokument, eller med ett dokument som 
innehåller falska, oriktiga eller ofullständiga uppgifter, ska den behöriga 
myndigheten i den medlemsstat där detta upptäcks, eller ett annat organ 
som ansvarar för efterlevnaden av gemenskapsbestämmelser och natio­
nella bestämmelser inom vinsektorn, vidta nödvändiga åtgärder för att 

a) se till att transporten följer bestämmelserna, antingen genom att rätta 
till eventuella fel eller genom att utfärda ett nytt dokument, 

b) i förekommande fall utfärda påföljder i proportion till hur allvarliga 
de konstaterade oegentligheterna är, bland annat genom tillämpning 
av artikel 33.1. 

Den behöriga myndigheten eller det organ som avses i första stycket ska 
stämpla de dokument i vilka rättelser införs eller som utfärdas i enlighet 
med den bestämmelsen. Åtgärder för att rätta till oegentligheter får inte 
fördröja transporten utöver vad som är absolut nödvändigt. 

Vid allvarliga eller upprepade oegentligheter ska den behöriga regionala 
myndigheten på bestämmelseorten informera den behöriga regionala 
myndigheten på avsändningsorten. För transporter inom gemenskapen 
ska denna information ges i enlighet med förordning (EG) nr 555/2008. 

2. Om det visar sig omöjligt att för en transport korrigera de oegent­
ligheter som anges i punkt 1 första stycket ska transporten blockeras av 
den behöriga myndigheten eller av det organ som upptäckt oegentlig­
heten. Avsändaren ska då underrättas om detta och om vilka åtgärder 
som har vidtagits. Dessa åtgärder kan innebära ett förbud mot att salu­
föra produkten. 

Artikel 35 

Oförutsedda händelser eller force majeure 

Om det under transporten inträffar en oförutsedd händelse, eller ett fall 
av force majeure, som leder till att en del av eller hela den last för 
vilken det krävs ett följedokument delas upp eller går förlorad, ska 

▼B 
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transportföretaget begära att de behöriga myndigheterna där händelsen 
eller fallet av force majeure inträffade lämnar en skriftlig redogörelse för 
det inträffade. 

I den mån det är möjligt ska transportföretaget också underrätta den 
behöriga myndigheten på platsen närmast händelsen så att denna myn­
dighet kan vidta de åtgärder som är nödvändiga för att transporten ska 
kunna genomföras enligt reglerna. 

KAPITEL III 

Register 

Artikel 36 

Syfte 

1. Fysiska och juridiska personer samt sammanslutningar av sådana 
personer som, oavsett ändamål, i utövningen av sin näringsverksamhet 
eller i kommersiella syften innehar vinprodukter är skyldiga att föra 
register över mottagna och avsända produkter, nedan kallade register. 

2. Medlemsstaterna får fatta beslut om att näringsidkare utan lager­
lokaler ska föra register i enlighet med medlemsstatens egna regler och 
förfaranden. 

3. Personer som är skyldiga att föra register ska anteckna när varje 
parti av de produkter som avses i punkt 1 tas emot på eller sänds iväg 
från anläggningen, samt vilka av de behandlingar som anges i arti­
kel 41.1 som utförts. De ska dessutom för varje anteckning i registren 
över mottagna och avsända varor kunna visa upp ett dokument som har 
åtföljt transporten i fråga, eller en annan verifikationshandling, inklusive 
handelsdokument. 

Artikel 37 

Undantag 

1. Register behöver inte föras av 

a) detaljhandlare, 

b) utskänkningsställen där varan uteslutande konsumeras på plats. 

2. Anteckningar om vinäger behöver inte föras in i registren. 

3. Medlemsstaterna får fatta beslut om att fysiska och juridiska per­
soner samt sammanslutningar av sådana personer som innehar lager av 
eller endast saluför vinprodukter i små behållare som uppfyller de vill­
kor för presentation som anges i artikel 25 b i, inte ska vara skyldiga att 
föra register, under förutsättning att det när som helst är möjligt att på 
grundval av andra verifikationshandlingar, inklusive handelsdokument 
som används i bokföringen, kontrollera mottagna och avsända varor 
samt varulager. 

▼B 
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Artikel 38 

Upprättande av register 

1. Registren ska 

a) antingen upprättas genom ett datoriserat system enligt de regler som 
fastställs av medlemsstaternas behöriga myndigheter, varvid innehål­
let i de datoriserade registren ska vara det samma som i pappers­
registren, eller 

b) bestå av inbundna blad med löpnumrering, eller 

c) bestå av ett modernt bokföringssystem som är godkänt av de behö­
riga myndigheterna, under förutsättning att systemet omfattar de ob­
ligatoriska uppgifter som ska ingå i registren. 

Medlemsstaterna får emellertid fatta beslut om 

a) att register, om de förs av näringsidkare som inte utför någon av de 
behandlingar som anges i artikel 41.1 eller någon oenologisk be­
handling, får bestå av samtliga följedokument, 

b) att register, om de förs av producenter, får bestå av anteckningar som 
bifogats, eller införts på baksidan av, de skörde-, produktions- eller 
lagerdeklarationer som föreskrivs i avdelning II. 

2. Register ska föras separat för varje företag och i samma lokaler 
där produkterna förvaras. 

Under förutsättning att det när som helst är möjligt att på grundval av 
andra verifikationshandlingar på plats kontrollera mottagna och avsända 
varor samt vad som finns i lager, får emellertid de behöriga myndighe­
terna, vid behov, genom anvisningar tillåta 

a) att registren förs på företagets huvudanläggning, om produkterna 
innehas i olika lager tillhörande ett och samma företag inom en 
och samma lokala administrativa enhet, eller i en angränsande enhet, 

b) att registerhanteringen ges i uppdrag till ett specialiserat företag. 

Om detaljhandlare som säljer direkt till slutkonsument tillhör samma 
företag och får leveranser från ett eller flera centrallager som tillhör 
detta företag, ska dessa centrallager, utan att detta påverkar tillämp­
ningen av artikel 37.3, vara skyldiga att föra register. Leveranser till 
ovan nämnda detaljhandlare ska antecknas i registren som avsända va­
ror. 

Artikel 39 

Produkter som ska antecknas i registren 

1. För produkter som ska antecknas i registren ska särskilda räken­
skaper föras för 

a) var och en av de kategorier som anges i bilaga IV till förordning 
(EG) nr 479/2008, 

b) varje vin med skyddad ursprungsbeteckning, samt produkter avsedda 
att bearbetas till ett sådant vin, 

▼B 
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c) varje vin med skyddad geografisk beteckning, samt produkter av­
sedda att bearbetas till ett sådant vin, 

▼M2 
d) varje vin med uppgift om druvsort som inte omfattas av SUB eller 

av SGB, samt produkter avsedda att bearbetas till ett sådant vin eller 
avsedda att förpackas, med hänvisning till deras klassificering enligt 
artikel 120a i förordning (EG) nr 1234/2007, 

e) varje vin som inte omfattas av SUB eller SGB och produkter av­
sedda att bearbetas eller förpackas, med uppgift om skördeår. 

▼B 
Viner med skyddad ursprungsbeteckning av olika ursprung, förpackade i 
behållare på högst 60 liter som är märkta enligt gemenskapsbestämmel­
serna, som har köpts från tredje man och som innehas för försäljning, 
får tas med i samma räkenskaper, under förutsättning att den behöriga 
myndigheten, eller ett organ som är bemyndigat av denna myndighet, 
har gett sitt tillstånd för detta, och att varje mottaget och avsänt vin med 
skyddad ursprungsbeteckning anges separat. Det samma gäller för vin 
med skyddad geografisk beteckning. 

Förlust av skyddad ursprungsbeteckning eller skyddad geografisk be­
teckning ska antecknas i registren. 

2. Medlemsstaterna ska fastställa hur anteckningar ska göras i regi­
stren beträffande 

a) producentens konsumtion i det egna hushållet, 

b) eventuella tillfälliga variationer i produkternas volym. 

Artikel 40 

Uppgifter i registren 

1. För mottagna och avsända varor ska det i registren alltid anges 

a) produktens kontrollnummer, i de fall då ett sådant krävs enligt ge­
menskapsbestämmelserna eller nationella bestämmelser, 

b) datum för mottagande och avsändande, 

c) den faktiska in- och utgående kvantiteten, 

d) en beskrivning av produkten enligt gällande gemenskapsbestämmel­
ser och nationella bestämmelser, 

e) en hänvisning till det dokument som åtföljer eller har åtföljt trans­
porten. 

2. När det gäller de viner som avses i punkterna 1–9, 15 och 16 i 
bilaga IV till förordning (EG) nr 479/2008 ska beskrivningen i aktörer­
nas register innehålla de frivilliga uppgifter som avses i artikel 60 i den 
förordningen, om dessa uppgifter finns med i eller är tänkta att finnas 
med i märkningen. 

I register som förs av en annan person än producenten får de frivilliga 
uppgifter som avses i första stycket ersättas med följedokumentets num­
mer och datum för dess utfärdande. 

▼B 
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3. Behållare för lagring av de viner som avses i punkt 2 ska identi­
fieras i registren och behållarnas nominella volym ska anges. Behållarna 
ska dessutom vara försedda med de uppgifter som medlemsstaterna 
föreskrivit för detta ändamål och som ska göra det möjligt för kontroll­
organet att identifiera behållarnas innehåll med hjälp av registren eller 
de dokument som används i stället för register. 

För behållare med en volym på högst 600 liter som är fyllda med 
samma produkt och lagrade tillsammans i samma parti, får märkningen 
av behållarna i registren emellertid ersättas med en märkning som om­
fattar hela partiet, under förutsättning att partiet hålls klart avskilt från 
andra partier. 

4. I de fall som avses i artikel 31.6 ska registret för avsända varor 
innehålla en hänvisning till det dokument med vilket produkten tidigare 
transporterades. 

Artikel 41 

Behandlingar som ska anges i registren 

1. De behandlingar som ska antecknas i registren är 

a) höjning av alkoholhalten, 

b) syrning, 

c) avsyrning, 

d) sötning, 

e) blandning av viner, 

f) tappning, 

g) destillation, 

h) framställning av mousserande vin av alla olika kategorier, pärlande 
vin och pärlande vin tillsatt med koldioxid, 

i) framställning av likörvin, 

j) framställning av koncentrerad druvmust, rektifierad eller ej, 

k) behandling med kol för oenologiskt bruk, 

l) behandling med kaliumferrocyanid, 

m) tillsats av alkohol till vin för destillering, 

n) andra processer med tillsats av alkohol, 

o) bearbetning till en produkt i en annan kategori, särskilt till aromati­
serat vin, 

▼M3 
p) elektrodialys eller behandling med katjonbytare för att säkerställa 

stabilisering av vinsyran i vinet eller syrning genom behandling 
med katjonbytare, 

▼B 
q) tillsats av dimetyldikarbonat (DMDC) till vin, 

r) användning av bitar av ek vid framställning av vin, 

▼M3 
s) korrigering av alkoholhalten i viner, 

▼B 
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t) användning för försöksändamål av nya oenologiska metoder, med 
lämplig hänvisning till tillstånd som getts av den berörda medlems­
staten, 

▼M2 __________ 

▼M3 
v) syrning eller avsyrning genom elektromembranprocess, 

▼M5 
w) hantering av löst gas i vin genom användning av membran, 

▼M6 
x) behandling av vin med membranteknik i kombination med aktivt 

kol, 

y) användning av sampolymererna polyvinylimidazol–polyvinylpyrroli­
don, 

z) användning av silverklorid. 

▼B 
Om ett företag får tillstånd att föra förenklade register enligt artikel 38.1 
c i denna förordning, får den behöriga myndigheten tillåta att kopior av 
de anmälningar som avses i punkt D.4 i bilaga V till förordning (EEG) 
nr 479/2008 jämställs med uppgifter i registren om höjning av alkohol­
halten, syrning och avsyrning. 

2. För var och en av de behandlingar som anges i punkt 1 ska det i 
registren, med undantag av de register som avses i artikel 42 antecknas 

a) vilken behandling som utförts, samt datum för denna, 

b) art och kvantitet för de använda produkterna, 

c) kvantitet för den produkt som erhållits genom behandlingen, inklu­
sive alkohol som framställts genom partiell avalkoholisering av vin, 

d) kvantitet för den produkt som använts för höjning av alkoholhalten, 
syrning, avsyrning, sötning och tillsats av alkohol för destillation, 

e) produkternas benämning före och efter behandlingen, i enlighet med 
gällande gemenskapsbestämmelser och nationella bestämmelser, 

f) märkningen av de behållare som de registrerade produkterna förvaras 
i före och efter behandlingen, 

g) antalet flaskor som fyllts och deras innehåll, i de fall det rör sig om 
tappning på flaska, 

h) vid kontraktstappning tapparens/tappningsföretagets namn och 
adress. 

Om en produkt byter kategori genom annan bearbetning än en av de 
behandlingar som anges i punkt 1 första stycket, särskilt vad gäller 
jäsning av druvmust, ska kvantiteten och arten av den produkt som 
framställs genom bearbetningen antecknas i registren. 

Artikel 42 

Register för mousserande vin och likörvin 

1. I fråga om framställning av mousserande vin ska cuvée-registren 
innehålla följande uppgifter för varje framställd cuvée: 

a) Datum för beredningen. 

▼B 
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b) Tappningsdatum för alla olika kategorier av mousserande kvalitets­
viner. 

c) Volymen för cuvéen, samt beskrivning av de enskilda bestånds­
delarna i denna, deras volym samt den verkliga och potentiella al­
koholhalten i varje beståndsdel. 

d) Den kvantitet tiragelikör som har använts. 

e) Kvantiteten expeditionslikör. 

f) Det antal flaskor som erhållits, i förekommande fall med uppgift om 
typen av mousserande vin, uttryckt i form av en uppgift om dess 
restsockerhalt, om denna nämns i märkningen. 

2. I fråga om framställning av likörvin ska registren innehålla föl­
jande uppgifter om varje parti likörvin under framställning: 

a) Datum för tillsats av de produkter som anges i punkt 3 e och f i 
bilaga IV till förordning (EG) nr 479/2008. 

b) Den tillsatta produktens art och mängd. 

Artikel 43 

Register eller särskilda räkenskaper 

1. De som är skyldiga att föra register ska föra register eller särskilda 
räkenskaper över följande mottagna och avsända produkter och varor 
som de innehar eller har innehaft, oavsett ändamål, inklusive använd­
ning inom den egna anläggningen: 

a) Sackaros. 

b) Koncentrerad druvmust. 

c) Rektifierad koncentrerad druvmust. 

d) Produkter som används vid syrning. 

e) Produkter som används vid avsyrning. 

f) Alkohol samt sprit som härrör från destillation av vin. 

Om register eller särskilda räkenskaper förs ska detta inte innebära 
undantag från anmälan enligt punkt D.4 i bilaga V till förordning 
(EG) nr 479/2008. 

2. I de register eller särskilda räkenskaper som avses i punkt 1 ska 
det separat för varje produkt anges, 

a) i fråga om mottagna varor: 

i) leverantörens namn eller firmanamn samt adress, med hänvisning 
i förekommande fall till följedokumentet för transport av produk­
ten, 

ii) kvantitet, 

iii) datum för mottagande, 

b) i fråga om avsända varor: 

i) kvantitet, 

ii) datum för användning eller avsändande, 

iii) i förekommande fall mottagarens namn eller firmanamn och 
adress. 

▼B 
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Artikel 44 

Förluster 

Medlemsstaterna ska fastställa maximiprocentsatser för förluster på 
grund av avdunstning under lagerhållningen och på grund av olika 
behandlingar eller byte från en produktkategori till en annan. 

Den som för registret ska skriftligen och inom en tidsfrist som med­
lemsstaterna fastställt informera den behöriga regionala myndigheten, 
om de faktiska förlusterna 

a) under transport är högre än de toleranser som anges i del B punkt 
1.3 i bilaga VI, och 

b) i de fall som avses i första stycket överskrider den högsta procentsats 
som medlemsstaterna fastställt. 

Den behöriga myndighet som avses i andra stycket ska vidta nödvän­
diga åtgärder. 

Artikel 45 

Tidsfrister för att föra in uppgifter i registren 

1. Uppgifter ska föras in i registren eller de särskilda räkenskaperna 
inom följande tidsfrister: 

a) De uppgifter som avses i artiklarna 39, 40 och 44 ska för mottagna 
varor föras in i registren senast den första arbetsdagen efter motta­
gandet och för avsända varor senast den tredje arbetsdagen efter 
avsändandet. 

b) De uppgifter som avses i artikel 41 ska föras in senast den första 
arbetsdagen efter behandlingen; uppgifter om berikning ska emeller­
tid föras in samma dag. 

c) De uppgifter som avses i artikel 43 ska för mottagna och avsända 
varor föras in i registren senast den första arbetsdagen efter det att 
produkterna mottagits eller avsänts; i fråga om användning ska detta 
ske på användningsdagen. 

Medlemsstaterna får emellertid tillåta längre tidsfrister, dock högst 30 
dagar, t.ex. när lagerbokföringen är datoriserad, under förutsättning att 
det när som helst är möjligt att på grundval av andra verifikationshand­
lingar kontrollera vad som mottagits och avsänts samt de behandlingar 
som avses i artikel 41, och dessutom under förutsättning att dessa 
dokument bedöms som tillförlitliga av den behöriga myndigheten eller 
av ett organ som är bemyndigat av denna myndighet. 

2. Genom undantag från punkt 1 första stycket, och om inte annat 
följer av bestämmelser som medlemsstaterna utfärdat enligt artikel 47.1 
j och k, får avsändande av en och samma produkt antecknas i registret 
över avsända varor i form av ett månadsbokslut, under förutsättning att 
produkten uteslutande är förpackad i sådana behållare som avses i ar­
tikel 25 b i. 

Artikel 46 

Sammanställning av uppgifterna i registren 

En gång om året, vid ett datum som medlemsstaterna får fastställa, ska 
uppgifterna i registren över mottagna och avsända varor sammanställas. 
Inom ramen för denna årsredovisning ska en inventering av lagren 
göras. De befintliga lagren ska i registren bokföras som mottagna varor, 
vid en tidpunkt efter årsredovisningen. Om årsredovisningens uppgifter 
om lagren skiljer sig från de faktiska lagren, ska detta antecknas i års­
redovisningen. 

▼B 

02009R0436 — SV — 31.07.2017 — 008.001 — 27



 

KAPITEL IV 

Gemensamma bestämmelser för kapitlen II och III 

Artikel 47 

Allmänna bestämmelser och övergångsbestämmelser 

1. Medlemsstaterna får 

a) föreskriva lagerbokföring för förslutningar som används vid tappning 
av produkterna i behållare med en nominell volym på högst 5 liter 
enligt artikel 25 b i och som utbjuds till försäljning på deras terri­
torium, liksom särskilda angivelser på dessa, 

b) kräva kompletterande uppgifter på följedokument för transporter av 
vinprodukter som erhållits på deras territorium under förutsättning att 
dessa uppgifter är nödvändiga för kontrollen, 

c) föreskriva, om det är motiverat vid datoriserad lagerbokföring, var 
vissa uppgifter ska anges på de följedokument som åtföljer trans­
porter av vinprodukter som börjar på deras territorium, under för­
utsättning att de förlagor som avses i artikel 31.1 c i inte ändras, 

d) tillåta, i fråga om transporter som påbörjas och avslutas inom det 
egna landet utan att passera genom en annan medlemsstat eller ett 
tredjeland, att uppgifter om en druvmusts densitet, under en över­
gångsperiod som löper ut den 31 juli 2015, ersätts med uppgifter om 
densiteten uttryckt i Oechsle-grader, 

e) föreskriva, i fråga om sådana följedokument för transporter av vin­
produkter som utfärdats på deras territorium, att det utöver datum 
också anges klockslag för transportens början, 

f) föreskriva, som ett komplement till artikel 25 a i, att följedokument 
inte krävs när en producent som tillhör en producentsammanslutning 
själv transporterar krossade eller okrossade druvor eller druvmust om 
han själv har producerat dem, eller när en sådan transport görs av en 
producentsammanslutning som innehar produkten, eller om transpor­
ten görs för enderas räkning till ett mottagningsställe eller till sam­
manslutningens vinframställningsanläggning, under förutsättning att 
transporten påbörjas och avslutas inom samma vinodlingszon eller, i 
de fall det rör sig om en produkt som är avsedd att bearbetas till vin 
med skyddad ursprungsbeteckning, inom regionen i fråga, inklusive 
ett mindre omedelbart angränsande område, 

g) föreskriva, varvid de ska avgöra på vilket sätt kopiorna ska använ­
das, 

i) att avsändaren utfärdar en eller flera kopior av följedokument för 
transporter som påbörjas på deras territorium, 

ii) att mottagaren utfärdar en eller flera kopior av följedokument för 
transporter som påbörjats i en annan medlemsstat eller i tredje­
land och som avslutas på deras territorium, 

▼B 
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h) föreskriva, i fråga om det undantag som anges i artikel 25 a ii från 
kravet på följedokument för vissa transporter av druvor, att detta inte 
ska gälla för transporter som påbörjas och avslutas på deras territo­
rium, 

i) föreskriva, i fråga om de transporter enligt artikel 29 som påbörjas 
på deras territorium och som avslutas i en annan medlemsstat, att 
avsändaren ska meddela namn på och adress till den behöriga myn­
digheten på lossningsplatsen och översända de kopior som upprättats 
enligt den artikeln, 

j) tillåta att redan befintliga register anpassas och fastställa komplette­
rande regler eller strängare krav för hur registren ska föras och hur 
de ska kontrolleras, 

k) tillåta, för tillämpningen av artikel 33.1, att den behöriga myndighe­
ten själv handhar registerföringen eller överlåter den till ett organ 
som är bemyndigat för detta ändamål. 

I det fall som avses i j kan medlemsstaterna bland annat föreskriva att 
det ska föras särskilda räkenskaper för register över de produkter som 
medlemsstaterna beslutar om, eller att särskilda register ska föras för 
vissa kategorier av produkter eller för vissa av de behandlingar som 
anges i artikel 41.1. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av direktiv 92/12/EEG får 
medlemsstaterna inte med anledning av de använda förslutningarna för­
bjuda eller begränsa handeln med produkter i behållare med en nominell 
volym på högst 5 liter enligt artikel 25 b i. 

Medlemsstaterna får emellertid i fråga om produkter som tappas i det 
egna landet förbjuda användningen av vissa förslutningar eller emballa­
getyper, eller ställa vissa villkor för användningen av sådana förslut­
ningar. 

Artikel 48 

Bevarande av följedokument och register 

1. Utan att det påverkar strängare bestämmelser som medlemsstaterna 
utfärdar för tillämpningen av den egna lagstiftningen, och inte heller 
nationella förfaranden i andra syften, ska följedokument och obligato­
riska kopior bevaras i minst 5 år efter utgången av det kalenderår då de 
utfärdades. 

2. Register, och den dokumentation om behandlingar som antecknas i 
registren, ska bevaras i minst 5 år efter årsredovisningen. Om ett register 
innehåller en eller flera oavslutade räkenskaper för mindre kvantiteter 
vin, kan dessa överföras till ett annat register samtidigt som detta an­
tecknas i det ursprungliga registret. I detta fall ska den ovan nämnda 
femårsperioden börja den dag då överföringen görs. 

▼B 
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Artikel 49 

Anmälan 

1. Medlemsstaterna ska anmäla följande till kommissionen: 

a) Namn på och adress till den eller de myndigheter som är ansvariga 
för tillämpningen av bestämmelserna i denna avdelning. 

b) I förekommande fall, namn på och adress till sådana organ som har 
bemyndigats av en behörig myndighet för tillämpningen av denna 
förordning. 

2. Medlemsstaterna ska även underrätta kommissionen om följande: 

a) Ändringar i fråga om de behöriga myndigheter och de organ som 
avses i punkt 1. 

b) Vilka åtgärder de har vidtagit för att genomföra bestämmelserna i 
denna avdelning, om dessa åtgärder är av särskilt intresse för det 
samarbete mellan medlemsstaterna som avses i förordning (EG) nr 
555/2008. 

3. Kommissionen ska på grundval av uppgifterna från medlemssta­
terna upprätta och fortlöpande uppdatera en förteckning som innehåller 
namnen på och adresserna till de behöriga organen eller myndigheterna. 
Kommissionen ska offentliggöra förteckningen via Internet. 

▼M2 
4. Medlemsstaterna ska före den 1 januari 2013 meddela kommis­
sionen de villkor som de tillämpar för utfärdande av det följedokument 
som avses i artikel 24.1 b. 

▼B 

AVDELNING IV 

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER OCH SLUTBESTÄMMELSER 

▼M1 

Artikel 50 

Anmälan 

1. Utan att det påverkar särskilda bestämmelser i denna förordning 
ska medlemsstaterna vidta alla nödvändiga åtgärder för att säkerställa att 
de kan iaktta tidsfristerna för de föreskrivna anmälningarna. 

2. Medlemsstaterna ska bevara de uppgifter som registreras enligt 
denna förordning i minst fem vinår efter det år då uppgifterna registre­
rades. 

3. De anmälningar som ska göras enligt den här förordningen ska 
inte påverka medlemsstaternas skyldigheter enligt förordning (EEG) nr 
357/79 om statistiska undersökningar av vinodlingsområden. 

4. De anmälningar till kommissionen som avses i denna förordning 
ska göras i enlighet med kommissionens förordning (EG) nr 
792/2009 ( 1 ). 

De anmälningar som avses i artikel 19.1 b ii och iii ska skickas av 
medlemsstaterna i elektronisk form eller laddas upp på elektronisk väg 

▼M1 
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till Eurostats portal för inrapportering, i överensstämmelse med kom­
missionens (Eurostats) tekniska specifikationer. 

▼M2 
5. Meddelande av och tillhandahållande av uppgifter från kommis­
sionen till de myndigheter, organ och personer som berörs av denna 
förordning och vid behov till allmänheten ska göras via de informations­
system som kommissionen inrättat. 

Praktiska anvisningar för tillträde till systemet finns i bilaga IXb. 

▼B 

Artikel 51 

Uppenbara fel 

Varje meddelande eller framställning som lämnas till en medlemsstat 
enligt denna förordning får ändras när som helst efter inlämnandet, om 
de innehåller uppenbara fel som den behöriga myndigheten identifierat. 

Artikel 52 

Force majeure och exceptionella omständigheter 

De påföljder som föreskrivs i den här förordningen är inte tillämpliga i 
sådana fall av force majeure eller exceptionella omständigheter som 
avses i artikel 31 i rådets förordning (EG) nr 73/2009 ( 1 ). 

Artikel 53 

Upphävande och hänvisningar 

Förordningarna (EEG) nr 649/87, (EG) nr 884/2001 och (EG) nr 
1282/2001 ska upphöra att gälla. 

Hänvisningar till de upphävda förordningarna ska anses som hänvis­
ningar till den här förordningen och ska läsas enligt jämförelsetabellerna 
i bilaga X. 

Artikel 54 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att den har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Den ska tillämpas från och med den 1 augusti 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla 
medlemsstater. 

▼M1 
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BILAGA I 

Minimiuppgifter som ska ingå i vinodlingsregistret i enlighet med artikel 3 
och närmare specifikationer om dessa uppgifter 

1. FÖRETAGSAKT 

1.1 Identifiering och läge 

(1) Identifiering av odlaren (i överensstämmelse med det enhetliga system 
för registrering av varje jordbrukare som föreskrivs i artikel 15.1 f i 
förordning (EG) nr 73/2009). 

(2) Förteckning över brukade vinodlingsskiften och deras läge (identifiering 
i överensstämmelse med det identifieringssystem för jordbruksskiften 
som föreskrivs i artiklarna 15.1 b och 17 i förordning (EG) nr 73/2009). 

(3) Planteringsrätter som tilldelats men ännu inte utnyttjats och återplante­
ringsrätter som innehas (uppgifter i överensstämmelse med artikel 74 
och tabell 15 i bilaga XIII till förordning (EG) nr 555/2008). 

1.2 Uppgifter om vinodlingsskiftet 

(1) Identifiering av vinodlingsskiftet: Identifieringssystemet för vinodlings­
skiften ska upprättas på grundval av kartor, dokument i fastighetsregis­
ter eller annat kartografiskt referensmaterial. Datoriserade geografiska 
informationssystem ska användas, helst inklusive ortofoto från flyg- 
eller satellitfoto, med en enhetlig standard som garanterar en noggrann­
het som åtminstone är likvärdig med kartor i skala 1:10 000. 

(2) Vinodlingsskiftets areal 

I fall då vinstockar odlas tillsammans med annan gröda: 

a) Det berörda vinodlingsskiftets sammanlagda areal. 

b) Vinodlingsareal angiven som ren odling (omräkningen ska göras 
med användning av lämpliga koefficienter som bestämts av med­
lemsstaten). 

(3) Vinodlingsskiftets areal eller i förekommande fall areal angiven som 
ren odling, uppdelad efter vinstockarnas egenskaper: 

a) Areal som planterats med druvsorter för vinframställning (uppgifter 
i överensstämmelse med artikel 74 och tabell 14 i bilaga XIII till 
förordning (EG) nr 555/2008), 

i) som lämpar sig för framställning av vin med skyddad ur­
sprungsbeteckning 

— vitt 

— rött/rosé 

ii) som lämpar sig för framställning av vin med skyddad geogra­
fisk beteckning 

— vitt 

— rött/rosé 

iii) som lämpar sig för framställning av vin utan skyddad ur­
sprungsbeteckning eller skyddad geografisk beteckning 

— vitt 

— rött/rosé 

b) Areal som planterats med druvsorter som i medlemsstaternas klas­
sificering i enlighet med artikel 24 i förordning (EG) nr 479/2008 
samtidigt för samma administrativa enhet anges som druvsorter för 
vinframställning och, i förekommande fall, som bordsdruvor, som 
druvsorter som är avsedda att torkas eller som sorter avsedda för 
framställning av sprit genom destillation av vin. 

▼B 
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c) Areal som planterats med druvsorter för vinframställning som inte 
har klassificerats eller som inte får klassificeras av medlemsstaterna 
enligt artikel 24 i förordning (EG) nr 479/2008. 

d) Areal som planterats med druvsorter som är avsedda att torkas. 

e) Areal som planterats uteslutande för produktion av material för 
vegetativ förökning (moderplantor för ympmaterial). 

f) Areal som planterats med vinstockar för ympning. 

g) Vinodlingsareal som tagits ur bruk. 

h) Annat. 

(4) Druvsorter för vinframställning samt en uppskattning av motsvarande 
arealer och andelar av det berörda vinodlingsskiftet (uppgifter i över­
ensstämmelse med artikel 74 och tabell 16 i bilaga XIII till förordning 
(EG) nr 555/2008). 

(5) Areal som planterats utan motsvarande planteringsrätter efter den 31 au­
gusti 1998 (uppgifter i överensstämmelse med de uppgifter som ska 
lämnas enligt artikel 58 och tabellerna 2 och 3 i bilaga XIII till för­
ordning (EG) nr 555/2008). 

(6) Areal som planterats olagligt före den 1 september 1998 (uppgifter i 
överensstämmelse med artikel 58 och tabellerna 4–7 i bilaga XIII till 
förordning (EG) nr 555/2008). 

(7) Areal för vilken nyplanteringsrätter beviljats (uppgifter i överensstäm­
melse med artikel 61 och tabell 8 i bilaga XIII till förordning (EG) nr 
555/2008). 

(8) Planterad areal som godkänts för röjningsbidrag (uppgifter i överens­
stämmelse med artikel 73 och tabell 11 i bilaga XIII till förordning 
(EG) nr 555/2008). 

(9) Areal som röjts med bidrag (uppgifter i överensstämmelse med artik­
larna 68 och 73 samt tabell 12 i bilaga XIII till förordning (EG) nr 
555/2008). 

(10) Planterad areal som omfattas av omstrukturering eller omställning en­
ligt artikel 11 i förordning (EG) nr 479/2008 (uppgifter i överensstäm­
melse med tabellerna i bilagorna VII och VIIIa till förordning (EG) nr 
555/2008). 

(11) Planterad areal som omfattas av grön skörd enligt artikel 12 i förord­
ning (EG) nr 479/2008 (uppgifter i överensstämmelse med tabellerna i 
bilagorna VII och VIIIb till förordning (EG) nr 555/2008). 

(12) Planteringsår för det berörda vinodlingsskiftet eller, om denna uppgift 
inte är tillgänglig, uppskattad ålder (uppgifter i överensstämmelse med 
förordning (EEG) nr 357/79). 

1.3 Obligatoriska deklarationer 

(1) Skördedeklaration (uppgifter i överensstämmelse med de skördedeklara­
tioner som avses i artikel 8 och i tabellerna i bilagorna II och III). 

(2) Produktionsdeklaration (uppgifter i överensstämmelse med de produk­
tionsdeklarationer som avses i artikel 9 och i tabellen i bilaga IV). 

(3) Lagerdeklaration (uppgifter i överensstämmelse med de lagerdeklaratio­
ner som avses i artikel 11 och i tabellen i bilaga V). 

▼B 
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2. PRODUKTIONSAKT 

2.1 Identifiering 

Identifiering av den fysiska eller juridiska person eller den sammanslutning 
av sådana personer som ska lämna in en produktionsdeklaration enligt ar­
tikel 9. 

2.2 Obligatoriska deklarationer 

(1) Produktionsdeklaration (uppgifter i överensstämmelse med de produk­
tionsdeklarationer som avses i artikel 9 och i tabellen i bilaga IV). 

(2) Lagerdeklaration (uppgifter i överensstämmelse med de lagerdeklaratio­
ner som avses i artikel 11 och i tabellen i bilaga V). 

3. ÖVRIGT 

Sammanlagd areal planterad med vinstockar som inte anges i företagsakten, i 
enlighet med artikel 3.1 b i denna förordning. 

▼B 
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BILAGA II 

Druvskördedeklaration (i enlighet med artikel 8) 

Deklarant: 

Utnyttjad vinproduktionsareal (ha): 

Produktionsareal 
Kvantitet skördade 

druvor 
(hl eller 100 kg) 

Druvornas användning (hl) 

Bearbetade till vin 
av deklaranten Levererade till ett vinkooperativ (1 ) Sålda till vinproducent (1 ) Annan an­

vänd­
ning (1 ) 

Ha (2 ) Skiftets 
kod Rött Vitt Rött Vitt 

Druvor Must Druvor Must 

Rött Vitt Rött Vitt Rött Vitt Rött Vitt 

1. Vinodling för vin med skyddad ur­
sprungsbeteckning 

2. Vinodling för vin med skyddad geo­
grafisk beteckning 

3. Vinodling för vin med uppgift om 
druvsort men utan skyddad ur­
sprungsbeteckning/skyddad geogra­
fisk beteckning 

4. Vinodling för vin utan skyddad ur­
sprungsbeteckning/skyddad geogra­
fisk beteckning 

5. Vinodling för annat vin (3 ) 

(1 ) Mängden druvor som deklaranten har levererat eller sålt ska anges som totalvolym. För närmare uppgifter om leveranser eller försäljning se bilaga III. 
(2 ) Den areal som ska anges i deklarationen är den vinodlingsareal som är i bruk, i den administrativa enhet som utsetts av medlemsstaten. 
(3 ) Som ”annat vin” betraktas vin som härrör från druvsorter som införts i medlemsstaternas klassificering i enlighet med artikel 24 i förordning (EG) nr 479/2008, om denna samtidigt för samma administrativa enhet är 

tillämplig både på druvsorter för vinframställning och på bordsdruvor, druvsorter som är avsedda att torkas eller druvsorter avsedda för framställning av sprit genom destillation av vin. 

▼B



 

BILAGA III 

Druvskördedeklaration (i enlighet med artikel 8) 

(För produkter som sålts eller levererats före produktionsdeklarationens datum) 

Mottagare 

Produkter sålda till en vinproducent eller levererade till ett vinkooperativ (hektoliter eller 100 kg) 

Druvor och/eller must för vin 

Med SUB Med SGB 
Vin med uppgift om 

druvsort men utan 
SUB/SGB 

Utan SUB/SGB Annat vin 

Rött Vitt Rött Vitt Rött Vitt Rött Vitt Rött Vitt 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

SUB – Skyddad ursprungsbeteckning; SGB – Skyddad geografisk beteckning. 

▼B 
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BILAGA IV 

Produktionsdeklaration (i enlighet med artikel 9) 

A. Uppgifter om deklaranten (1 ) B. Plats där produkterna förvaras 

Använda produkt­
kategorier (2 ) 

Leverantörernas 
namn och adress 

och hänvisning till 
leveransdokument 
(följedokument el­

ler annat) 

Vinproduktions­
areal där de an­

vända produkterna 
har sitt ursprung 

Druvor 
(hl eller 100 kg) 

Produkter framställda sedan början av vinåret och andra produkter i lager vid tidpunkten för deklarationen 
(hl) 

Med SUB Med SGB 
Vin med uppgift om 

druvsort men utan SUB/ 
SGB 

Utan SUB/SGB Annat (3 ) 

Must (4 ) Vin (5 ) Must (4 ) Vin (5 ) Must (4 ) Vin (5 ) Must (4 ) Vin (5 ) Must Vin (5 ) 

r/r v r/r v r/r v r/r v r/r v r/r v r/r v r/r v r/r v r/r v 

SUB – Skyddad ursprungsbeteckning; SGB – Skyddad geografisk beteckning; r/r – rött/rosé; v – vitt. 
(1 ) För vinkooperativ ska medlemmar som levererar hela sin skörd och övriga medlemmar antecknas på särskilda listor. 
(2 ) Druvor, druvmust (koncentrerad must, rektifierad koncentrerad must, delvis jäst must), ungt icke färdigjäst vin. 
(3 ) Under denna rubrik redovisas alla produkter som hänförs till vinåret förutom de som deklarerats i föregående kolumner samt lager av koncentrerad must och rektifierad koncentrerad must vid deklarationstidpunkten. 

Kvantiteterna ska anges per produktkategori. 
(4 ) Inbegripet delvis jäst must, men ej inbegripet koncentrerad must och rektifierad koncentrerad must. 
(5 ) Inbegripet ungt icke färdigjäst vin. 

▼B



 

BILAGA V 

Deklaration av vin- och mustlager (i enlighet med artikel 11) 

I lager den 31 juli (hl) 

Deklarant: 

Plats där produkterna förvaras: 

Produktkategori Hela lagret Varav rött 
och rosé Varav vitt Anmärkningar 

Vin 

1. Lager i produktionsledet: 
— vin med skyddad ursprungsbeteckning 

(SUB) ( 1 ) 
— vin med skyddad geografisk beteckning 

(SGB) ( 2 ) 
— vin med uppgift om druvsort men utan 

SUB/SGB 
— vin utan SUB/SGB ( 3 ) 
— annat vin ( 4 ) 

Summa 

2. Lager i handelsledet: 
a) vin från gemenskapen: 

— vin med skyddad ursprungsbeteckning 
(SUB) ( 1 ) 

— vin med skyddad geografisk beteckning 
(SGB) ( 2 ) 

— vin med uppgift om druvsort men utan 
SUB/SGB 

— vin utan SUB/SGB ( 3 ) 
b) vin med ursprung i tredjeland 

Summa 

3. Sammanställning (1+2) 

Must 

1. Lager i produktionsledet: 
— koncentrerad druvmust 
— rektifierad koncentrerad druvmust 
— annan must ( 5 ) 

Summa 

2. Lager i handelsledet: 
— koncentrerad druvmust 
— rektifierad koncentrerad druvmust 
— annan must ( 5 ) 

Summa 

3. Sammanställning (1+2) 

( 1 ) Inbegripet kvalitetsvin fso. 
( 2 ) Inbegripet bordsvin med geografisk beteckning. 
( 3 ) Inbegripet bordsvin utan geografisk beteckning. 
( 4 ) Under denna rubrik redovisas allt vin förutom det som deklarerats på föregående rader. Kvantiteterna ska anges per produktkategori. 
( 5 ) Inbegripet druvmust, delvis jäst druvmust och delvis jäst druvmust framställd av lätt torkade druvor. 

▼B 
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BILAGA VI 

▼M2 
Anvisningar för utfärdande av följedokument 

▼B 
A. Allmänna regler 

1. Följedokumentet ska fyllas i läsligt och med outplånlig skrift. 

▼M2 
2. Följedokumentet får inte innehålla några raderingar eller överskrivning­

ar. 

▼B 
3. Alla obligatoriska kopior av ett följedokument ska förses med ordet 

”kopia” eller motsvarande notering. 

▼M2 __________ 

▼B 
6. Ett enda följedokument får utfärdas för en transport från en och samma 

avsändare till en och samma mottagare av 

a) två eller flera partier av samma produktkategori, eller 

b) två eller flera partier av olika produktkategorier, om dessa transpor­
teras i märkta behållare med en nominell volym på högst 60 liter 
som är försedda med en engångsförslutning. 

7. Vid det fall som avses i artikel 33.1 eller då följedokumentet utfärdas av 
en behörig myndighet är detta endast giltigt om transporten påbörjas 
senast fem arbetsdagar efter antingen giltighetstidens början eller den 
dag då det utfärdades. 

8. Om produkter transporteras i separata delar i samma behållare eller om 
de blandas under en transport, ska ett följedokument utfärdas för varje 
del, oavsett om den transporteras separat eller ingår i en blandning. 
Detta dokument ska, i enlighet med gällande bestämmelser i medlems­
staten, innehålla uppgifter om hur den blandade produkten ska använ­
das. 

Medlemsstaterna får emellertid tillåta att avsändare eller personer med 
befogenhet utfärdar ett enda följedokument för hela den produkt som 
erhållits genom blandningen. I så fall ska den behöriga myndigheten 
fastställa hur den ursprungliga produktkategorin och kvantiteten för de 
olika delarna ska intygas. 

B. Särskilda regler 

1. Varubeskrivning: 

1.1 Typ av produkt 

Typ av produkt ska anges med en beskrivning som överensstämmer 
med gemenskapsbestämmelserna och definierar produkten så exakt 
som möjligt, t.ex. 

a) vin utan SUB/SGB, 

b) vin med uppgift om druvsort men utan SUB/SGB, 

c) vin med SUB eller SGB, 

d) druvmust, 

e) druvmust för vin med SUB, 

f) importerat vin. 
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1.2 För bulktransport av de viner som avses i punkterna 1–9, 15 och 16 i 
bilaga IV till förordning (EG) nr 479/2008 ska beskrivningen av pro­
dukten innehålla de frivilliga uppgifter som avses i artikel 60 i den 
förordningen, om dessa uppgifter finns med i eller är tänkta att finnas 
med i märkningen. 

1.3 Alkoholhalt och densitet för transporter av produkter i bulk eller i 
omärkta behållare med en nominell volym på högst 60 liter: 

a) Den verkliga alkoholhalten i vin, utom för ungt icke färdigjäst vin, 
och den totala alkoholhalten i ungt icke färdigjäst vin samt delvis 
jäst druvmust ska anges i volymprocent med en decimal. 

b) Brytningsindex för druvmust ska bestämmas enligt den mätmetod 
som är godkänd inom gemenskapen och anges som den möjliga 
alkoholhalten i volymprocent; detta kan ersättas av densiteten ut­
tryckt i g/cm 

3 . 

c) Densiteten för färsk druvmust, vars jäsning har avbrutits genom 
tillsats av alkohol, ska anges i g/cm 

3 , och denna produkts verkliga 
alkoholhalt ska anges i volymprocent med en decimal. 

d) Sockerhalten i koncentrerad druvmust, rektifierad koncentrerad 
druvmust och koncentrerad druvsaft ska anges som total sockerhalt 
i g/l och g/kg. 

e) Den verkliga alkoholhalten i återstoder från vindruvspressning och 
vindruv kan också anges; den ska i så fall anges i liter ren alkohol 
per 100 kg. 

För dessa uppgifter används de jämförelsetabeller som har godkänts för 
gemenskapen i bestämmelserna om analysmetoder. 

Utan att det påverkar tillämpningen av gemenskapsbestämmelserna om 
gränsvärden för vissa vinprodukter, ska följande toleranser gälla: 

a) För uppgifter om den verkliga eller totala alkoholhalten: en tolerans 
på ± 0,2 volymprocent. 

b) För uppgifter om densitet: en tolerans på sex enheter i fjärde deci­
malen (± 0,0006). 

c) För uppgifter om sockerhalten: en tolerans på 3 %. 

1.4 Övriga uppgifter vid bulktransporter av vin och must: 

a) Vinodlingszon 

Den vinodlingszon där den transporterade produkten har sitt ursprung 
ska anges enligt definitionerna i bilaga IX till förordning (EG) nr 
479/2008, med användande av förkortningarna A, B, C I, C II, C III 
a och C III b. 

b) Behandlingar 

De behandlingar som den transporterade produkten har genomgått ska 
anges genom att följande siffror skrivs inom parentes: 

0: Produkten har inte genomgått någon av nedanstående behand­
lingar. 

1: Produkten har tillsatts alkohol. 

2: Produkten har tillsatts syra. 
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3: Produkten har avsyrats. 

4: Produkten har sötats. 

5: Produkten har tillsatts alkohol för destillation 

6: Till produkten har det tillsatts en produkt med ursprung i en 
annan geografisk enhet än den som anges i beskrivningen. 

7: Till produkten har det tillsatts en produkt av en annan druvsort 
än den som anges i beskrivningen. 

8: Till produkten har det tillsatts en produkt som skördats under ett 
annat år än det som anges i beskrivningen. 

9: Vid framställning av produkten har bitar av ek använts. 

10: Vid framställning av produkten har en ny oenologisk metod för 
försöksändamål använts. 

▼M3 
11: Produktens alkoholhalt har korrigerats. 

▼B 
12: Övrigt (specificeras). 

Exempel: 

a) För vin med ursprung i zon B, och till vilket alkohol har tillsatts, 
anges B (1), 

b) För druvmust med ursprung i zon C III b, och till vilken syra 
tillsatts, anges C III b (2). 

Uppgifter om vinodlingszonen och behandlingar ska komplettera pro­
duktens varubeskrivning och ska anges inom samma synfält som den­
na. 

2. Uppgifter om nettokvantitet: 

Nettokvantiteten 

a) druvor, koncentrerad druvmust, rektifierad koncentrerad druvmust, 
koncentrerad druvsaft, återstoder från vindruvspressning och vind­
ruv ska anges i ton eller kilogram, med användande av förkortning­
arna ”t” respektive ”kg”, 

b) andra produkter i hektoliter eller liter ska anges med förkortning­
arna ”hl” respektive ”l”. 

För uppgifter om bulktransporterade produkter gäller en tolerans på 
1,5 % av den totala nettokvantiteten. 

▼M2 
C. Uppgifter som krävs för utfärdande av det följedokument som avses i ar­

tikel 24.2–24.3 

De uppgifter som krävs anges i kolumn 1 i följande tabell. 

Vid utfärdandet av de följedokument som avses i artikel 24.1 a i och iii 
identifieras uppgifterna med hjälp av de nummer och bokstäver som anges i 
bilaga I till förordning (EG) nr 684/2009 (kolumn 2 i tabellen nedan). 

Vid utfärdandet av de följedokument som avses i artikel 24.1 a ii identifieras 
uppgifterna med hjälp av de nummer och bokstäver som anges i bilaga I till 
förordning (EEG) nr 3649/92 (kolumn 3 i tabellen nedan). 

Medlemsstaterna fastställer i vilken ordning och på vilket sätt uppgifterna 
ska anges på grundval av de regler som fastställs i denna bilaga del B. 
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1 2 3 

Referensnummer: På varje försändelse ska det finnas ett referensnummer för identi­
fiering av denna i avsändarens bokföring. Referensnumret kan antingen vara den unika 
administrativa kod, det MVV-nummer eller det referensnummer för det förenklade 
följedokumentet som tilldelats följedokumentet (administrativt dokument eller handels­
dokument) 

Nr 1d Nr 2 

Avsändare: Fullständigt namn och fullständig adress, inklusive postnummer (Eventuell 
uppgift om punktskattenummer i SEED-databasen ( 1 )) 

Nr 2 Nr 1 

Avsändningsort: den faktiska avsändningsorten, om varorna inte sänds från avsända­
rens adress 

Nr 3 Nr 1 

Mottagare: Fullständigt namn och fullständig adress, inklusive postnummer (Eventuell 
uppgift om punktskattenummer i SEED-databasen) 

Nr 5 Nr 4 

Destinationsort: Den faktiska destinationsorten, om varorna inte levereras till motta­
garens adress. 

Nr 7 Nr 7 

Behörig myndighet på avsändningsorten: Namn och adress för den behöriga myn­
dighet som ansvarar för kontrollen av upprättandet av följedokumentet på avsändnings­
orten. Denna uppgift är obligatorisk endast vid försändelser till en annan medlemsstat 
eller vid export 

Nr 10 Fält A 

Transportör: Namn och adress för den person som är ansvarig för den första trans­
porten (om annan än avsändaren). 

Nr 15 Nr 5 

Andra uppgifter om transporten: 

a) Transportmedel (lastbil, skåpbil, tankbil, bil, järnvägsvagn, cisternvagn, flyg). 
b) Registreringsnummer eller, för fartyg, namn (frivilliga uppgifter) 
Vid byte av transportmedel ska den transportör som lastar produkten ange följande 
på baksidan av dokumentet: 
— Datum då transporten påbörjas 
— Transportmedel och registreringsnummer (för bilar) och namn (för fartyg) 
— Sitt förnamn och efternamn eller firmanamn samt postadress, inklusive postnummer 
Vid ändring av destinationsort: Den faktiska destinationsorten. 

Nr 16 Nr 5 

KN-nummer Nr 17c Nr 9 

Produktbeskrivning enligt förordning (EG) nr 1234/2007 och enligt gällande natio­
nella bestämmelser, särskilt de obligatoriska uppgifterna. 

Nr 17p Nr 8 

Beskrivning av kollina: Identifieringsnummer och antal kollin, antal förpackningar i 
varje kolli. Beskrivningen får fortsätta på ett separat blad som bifogas varje exemplar. 
Till detta kan en packsedel användas. 

Nr 17.1 

För bulktransporterade produkter: 
— För vin anges verklig alkoholhalt. 

— För ojästa produkter anges brytningsindex eller densitet. 
— För icke färdigjästa produkter anges total alkoholhalt. 

— För vin vars restsockerhalt överskrider 4 gram per liter anges förutom verklig 
alkoholhalt även total alkoholhalt. 

Nr 17g 
och o 

Frivilliga uppgifter vid bulktransport: Vid bulktransport av viner enligt punkterna 
1–9, 15 och 16 i bilaga XIc till förordning (EG) nr 1234/2007 för vilka produkt­
beskrivningen kan innehålla frivilliga uppgifter enligt artikel 118z i den förordningen, 
om sådana uppgifter finns att tillgå eller om de är avsedda att användas i märkningen. 

Nr 17p 

Kvantitet: 
— För bulktransporterade produkter anges total nettokvantitet. 

— För tappade produkter anges antal behållare. 

Nr 17d, e 
och f och 
17.1 
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1 2 3 

Attesteringar: Attestering av SUB, SGB eller intyg om skördeåret eller intyg om 
druvsorten eller druvsorterna. Se artiklarna 24.1 b och 31. 

Nr 17l Nr 14 

Kategori av vinprodukter Nr 17.2a Nr 8 

Kod för vinodlingszon Nr 17.2b 

Kod för vinbehandling Nr 17.2.1a 

Intyg — exportkontroll om tillämpligt Nr 18 A 

Datum för avsändande, och om den medlemsstat där transporten påbörjas kräver detta, 
klockslag för transportens början. 

Nr 18 Nr 15 

Avsändningsortens behöriga myndighets stämpel, för andra följedokument än de 
som avses i artikel 24.1 a i (om så krävs) 

Nr 18 Nr 15 

( 1 ) Systemet för utbyte av uppgifter om punktskatter. 

__________ 
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BILAGA VIII 

Särskild stämpel i enlighet med artikel 26 första stycket led c ii 

1. Medlemsstatens emblem. 

2. Behörig myndighet eller organ som är behörigt för territoriet i fråga. 

3. Attestering. 
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BILAGA IX 

Uppgifter enligt artikel 27.2 

— På bulgariska: „Изнесено: EAD № … от [дата]“ 

— På spanska: «Exportado: DAE n 
o … de[fecha]» 

— På tjeckiska: „Vyvezeno: VDD č. … ze dne [datum]“ 

— På danska: »Udførsel: EAD-nr.: … af [dato]« 

— På tyska: Ausgeführt: ABD Nr. … vom [Datum] 

— På estniska: „Eksporditud: EAD nr …, … [kuupäev]” 

— På grekiska: «Εξαχθέν: ΣΕΕ αριθ. … της [ημερομηνία]» 

— På engelska: ‘Exported: EAD No … of [date]’ 

— På franska: «Exporté: EAD n 
o … du [date]» 

▼M4 
— På kroatiska: „Izvezeno: PII br. …. [datum]” 

▼C1 
— På italienska: «Esportato: DAE n. … del [data]» 

— På lettiska: “Eksportēts: [datums] EPD Nr. …” 

— På litauiska: „Eksportuota: ELD Nr. …, [data]“ 

— På ungerska: „Exportálva: KKO-sz.: …, [dátum]” 

— På maltesiska: “Esportat: EAD nru … ta' [data]” 

— På nederländska: „Uitgevoerd: EAD nr. … van [datum]” 

— På polska: „Wywieziono: EAD nr … z dnia [data]” 

— På portugisiska: «Exportado: DAE n. o … de [data]» 

— På rumänska: „Exportat: EAD nr. … din [data]” 

— På slovakiska: „Vyvezené: EAD č. … zo dňa [dátum]“ 

— På slovenska: „Izvoženo: SIL št. … z dne [datum]“ 

— På finska: ”Viety: EAD-asiakirja nro …, … [päiväys]” 

— På svenska: ”Exporterad: Exportföljedokument (EAD) nr … av 
den [datum]” 
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BILAGA IXa 

A. Uppgifter enligt artikel 31.2–31.3 

I de uppgifter som avses i artikel 31.2–31.3 ska följande ingå: 

a) För vin med SUB: En deklaration om att följedokumentet gäller som attes­
tering för den skyddade ursprungsbeteckningen samt registreringsnumret för 
den aktuella skyddade ursprungsbeteckningen i det E-Bacchus-register som 
upprättats av kommissionen i enlighet med artikel 18 i förordning (EG) nr 
607/2009. 

b) För vin med SGB: En deklaration om att följedokumentet gäller som attes­
tering för den skyddade geografiska beteckningen samt registreringsnumret 
för den aktuella skyddade geografiska beteckningen i det E-Bacchus-register 
som upprättats av kommissionen i enlighet med artikel 18 i förordning (EG) 
nr 607/2009. 

c) För vin som inte omfattas av SUB eller SGB och saluförs med uppgift om 
skördeår: En deklaration om att följedokumentet gäller som intyg för skör­
deåret i enlighet med artikel 118z i förordning (EG) nr 1234/2007. 

d) För vin som inte omfattas av SUB eller SGB och saluförs med uppgift om 
druvsort eller druvsorter: En deklaration om att följedokumentet gäller som 
intyg för druvsorten eller druvsorterna i enlighet med artikel 118z i förordning 
(EG) nr 1234/2007. 

e) För vin som inte omfattas av SUB eller SGB och saluförs med uppgift om 
skördeår och med uppgift om druvsort eller druvsorter: En deklaration om att 
följedokumentet gäller som intyg för skördeåret och för druvsorten eller 
druvsorterna i enlighet med artikel 118z i förordning (EG) nr 1234/2007. 

B. Uppgifter som avses i artikel 31.2–31.3 

— på bulgariska: 

а) за вината със ЗНП: „Настоящият документ удостоверява защитеното 
наименование за произход“, „№ […, …] в електронния регистър 
E-Bacchus“; 

б) за вината със ЗГУ: „Настоящият документ удостоверява защитеното 
географско указание“,: „№ […, …] в електронния регистър 
E-Bacchus“; 

в) за вината без ЗНП или ЗГУ, продавани с обозначение на годината на 
производство: „Настоящият документ удостоверява годината на 
производство в съответствие с член 118щ от Регламент (ЕО) № 
1234/2007“; 

г) за вината без ЗНП или ЗГУ, продавани с обозначение на винения 
сорт (винените сортове) лоза: „Настоящият документ удостоверява 
винения сорт (винените сортове) лоза („сортово вино“) в съответствие 
с член 118щ от Регламент (ЕО) № 1234/2007“; 

д) за вината без ЗНП или ЗГУ, продавани с обозначение на годината на 
производство и обозначение на винения сорт (винените сортове) 
лоза: „Настоящият документ удостоверява годината на производство 
и винения сорт (винените сортове) лоза („сортово вино“) в 
съответствие с член 118щ от Регламент (ЕО) № 1234/2007“. 

— på spanska: 

a) Vinos con DOP: «El presente documento tiene valor de certificado de 
denominación de origen protegida», «N 

o […, …] del registro E-Bacchus». 

b) Vinos con IGP: «El presente documento tiene valor de certificado de 
indicación geográfica protegida», «N 

o […, …] del registro E-Bacchus». 

c) Vinos no amparados por una DOP ni una IGP comercializados con indi­
cación del año de cosecha: «El presente documento tiene valor de certi­
ficación del año de cosecha, de conformidad con el artículo 118 septvicies 
del Reglamento (CE) n 

o 1234/2007». 
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d) Vinos no amparados por una DOP ni una IGP comercializados con indi­
cación de la variedad o las variedades de uva de vinificación: «El presente 
documento tiene valor de certificación de la variedad o las variedades de 
uvas de vinificación (“vino varietal”), de conformidad con el artículo 118 
septvicies del Reglamento (CE) n 

o 1234/2007». 

e) Vinos no amparados por una DOP ni una IGP comercializados con indi­
cación del año de cosecha y de la variedad o las variedades de uva de 
vinificación: «El presente documento tiene valor de certificación del año 
de cosecha y de la variedad o las variedades de uvas de vinificación 
(“vino varietal”), de conformidad con el artículo 118 septvicies del Regla­
mento (CE) n 

o 1234/2007». 

— på tjeckiska: 

a) u vína s CHOP: „Tento doklad slouží jako osvědčení o chráněném 
označení původu“, „č. […, …] v registru E-Bacchus“; 

b) u vína s CHZO: „Tento doklad slouží jako osvědčení o chráněném 
zeměpisném označení,“: „č. […, …] v registru E-Bacchus“; 

c) u vína bez CHOP nebo CHZO uváděného na trh s označením roku 
sklizně: „Tento doklad slouží jako certifikace roku sklizně podle článku 
118z nařízení (ES) č. 1234/2007“; 

d) u vína bez CHOP nebo CHZO uváděného na trh s označením moštové 
odrůdy nebo moštových odrůd: „Tento doklad slouží jako certifikace 
moštové odrůdy nebo moštových odrůd („odrůdové víno“) podle článku 
118z nařízení (ES) č. 1234/2007“; 

e) u vína bez CHOP nebo CHZO uváděného na trh s označením roku sklizně 
a s označením moštové odrůdy nebo moštových odrůd: „Tento doklad 
slouží jako certifikace roku sklizně a moštové odrůdy nebo moštových 
odrůd („odrůdové víno“) podle článku 118z nařízení (ES) č. 1234/2007“. 

— på danska: 

a) for vine med BOB: »Dette dokument attesterer rigtigheden af den beskyt­
tede oprindelsesbetegnelse«, »nr. […, …] i E-Bacchus-databasen« 

b) for vine med BGB: »Dette dokument attesterer rigtigheden af den beskyt­
tede geografiske betegnelse«, »nr. […, …] i E-Bacchus-databasen« 

c) for vine uden BOB eller BGB, som markedsføres med angivelse af høstår: 
»Dette dokument attesterer rigtigheden af høståret, jf. artikel 118z i for­
ordning (EF) nr. 1234/2007« 

d) for vine uden BOB eller BGB, som markedsføres med angivelse af den 
(eller de) anvendte druesort(er) til vinfremstilling: »Dette dokument attes­
terer rigtigheden af den (eller de) anvendte druesort(er) til vinfremstilling 
(»enkeltdruevin«), jf. artikel 118z i forordning (EF) nr. 1234/2007« 

e) for vine uden BOB eller BGB, som markedsføres med angivelse af høstår 
og med angivelse af den (eller de) anvendte druesort(er) til vinfremstilling: 
»Dette dokument attesterer rigtigheden af høståret og den (eller de) an­
vendte druesort(er) til vinfremstilling (»enkeltdruevin«), jf. artikel 118z i 
forordning (EF) nr. 1234/2007«. 

— på tyska: 

a) für Weine mit g.U.: „Dieses Dokument gilt als Bescheinigung der ge­
schützten Ursprungsbezeichnung“, „Nr. […, …] des E-Bacchus-Registers“ 

b) für Weine mit g.g.A.: „Dieses Dokument gilt als Bescheinigung der ge­
schützten geografischen Angabe“, „Nr. […, …] des E-Bacchus-Registers“ 

c) für Weine ohne g.U. oder g.g.A., die mit Angabe des Erntejahres ver­
marktet werden: „Dieses Dokument gilt als Zertifizierungsnachweis des 
Erntejahres gemäß Artikel 118z der Verordnung (EG) Nr. 1234/2007“ 
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d) für Weine ohne g.U. oder g.g.A., die mit Angabe der Keltertraubensor­
te(n) vermarktet werden: „Dieses Dokument gilt als Zertifizierungsnach­
weis der Keltertraubensorte(n) (‚Rebsortenwein‘) gemäß Artikel 118z der 
Verordnung (EG) Nr. 1234/2007“ 

e) für Weine ohne g.U. oder g.g.A., die mit Angabe des Erntejahres und der 
Keltertraubensorte(n) vermarktet werden: „Dieses Dokument gilt als Zer­
tifizierungsnachweis des Erntejahres und der Keltertraubensorte(n) 
(‚Rebsortenwein‘) gemäß Artikel 118z der Verordnung (EG) Nr. 
1234/2007“ 

— på estniska: 

a) kaitstud päritolunimetusega veinide puhul: „Käesolev dokument toimib 
kaitstud päritolunimetust tõendava dokumendina”, „Registri E-Bacchus 
nr […, …]”; 

b) kaitstud geograafilise tähisega veinide puhul märge: „Käesolev dokument 
toimib kaitstud geograafilist tähist tõendava dokumendina”, „Registri 
E-Bacchus nr […, …]”; 

c) viinamarjade koristamise aastaga ilma kaitstud päritolunimetuse või kaits­
tud geograafilise tähiseta veinide puhul: „Käesolev dokument toimib mää­
ruse (EÜ) nr 1234/2007 artikli 118z kohase viinamarjade koristamise aasta 
sertifikaadina”; 

d) veiniviinamarjasordi (-sortide) tähisega ilma kaitstud päritolunimetuse või 
kaitstud geograafilise tähiseta veinide puhul: „Käesolev dokument toimib 
määruse (EÜ) nr 1234/2007 artikli 118z kohase veiniviinamarjasordi (-sor­
tide) (nn sordiveinid vin de cépage) sertifikaadina”; 

e) viinamarjade koristamise aastaga ja veiniviinamarjasordi (-sortide) tähisega 
ilma kaitstud päritolunimetuse või kaitstud geograafilise tähiseta veinide 
puhul: „Käesolev dokument toimib määruse (EÜ) nr 1234/2007 artikli 
118z kohase viinamarjade koristamise aastat ja sordiveinide veiniviinamar­
jasorti (-sorte) (nn sordiveinid vin de cépage) sertifikaadina” 

— på grekiska: 

α) για τους οίνους με ΠΟΠ: «Το παρόν έγγραφο ισοδυναμεί με βεβαίωση 
προστατευόμενης ονομασίας προέλευσης», «Αριθ. […, …] του μητρώου 
E-Bacchus» 

β) για τους οίνους με ΠΓΕ: «Το παρόν έγγραφο ισοδυναμεί με βεβαίωση 
προστατευόμενης γεωγραφικής ένδειξης»,: «Αριθ.[…, …] του μητρώου 
E-Bacchus» 

γ) για τους οίνους χωρίς ΠΟΠ ή ΠΓΕ που διατίθενται στην αγορά με ένδειξη 
του έτους συγκομιδής: «Το παρόν έγγραφο ισοδυναμεί με πιστοποίηση 
του έτους συγκομιδής, σύμφωνα με το άρθρο 118κθ του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1234/2007» 

δ) για τους οίνους χωρίς ΠΟΠ ή ΠΓΕ που διατίθενται στην αγορά με ένδειξη 
της (των) οινοποιήσιμης(-ων) ποικιλίας(-ιών) αμπέλου: «Το παρόν 
έγγραφο ισοδυναμεί με πιστοποίηση της (των) οινοποιήσιμης(-ων) 
ποικιλίας(-ιών) αμπέλου (“μονοποικιλιακός οίνος”), σύμφωνα με το άρθρο 
118κθ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007». 

ε) για τους οίνους χωρίς ΠΟΠ ή ΠΓΕ που διατίθενται στην αγορά με ένδειξη 
του έτους συγκομιδής και με ένδειξη της (των) οινοποιήσιμης(-ων) 
ποικιλίας(-ιών) αμπέλου: Το παρόν έγγραφο ισοδυναμεί με πιστοποίηση 
του έτους συγκομιδής και της (των) οινοποιήσιμης(-ων) ποικιλίας(-ιών) 
αμπέλου («μονοποικιλιακός οίνος»), σύμφωνα με το άρθρο 118κθ του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007. 

— på engelska: 

(a) for wines with a PDO: ‘This document certifies the protected designation 
of origin’, ‘No […, …] of the E-Bacchus register’; 

(b) for wines with a PGI: ‘This document certifies the protected geographical 
indication’, ‘No […, …] of the E-Bacchus register’; 

(c) for wines not covered by a PDO or PGI marketed with the indication of 
the vintage year: ‘This document certifies the vintage year, in accordance 
with Article 118z of Regulation (EC) No 1234/2007’; 
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(d) for wines not covered by a PDO or PGI marketed with the indication of 
the wine-grape variety(ies): ‘This document certifies the wine-grape va­
riety(ies) (“varietal wines”), in accordance with Article 118z of Regula­
tion (EC) No 1234/2007’; 

(e) for wines not covered by a PDO or PGI marketed with the indication of 
the vintage year and the wine-grape variety(ies): ‘This document certifies 
the vintage year and the wine-grape variety(ies) (“varietal wines”), in 
accordance with Article 118z of Regulation (EC) No 1234/2007’. 

— på franska: 

a) pour les vins avec AOP: «Le présent document vaut attestation d’appel­
lation d’origine protégée», «N 

o […, …] du registre E-Bacchus.» 

b) pour les vins avec IGP: «Le présent document vaut attestation d’indication 
géographique protégée.», «N 

o […, …] du registre E-Bacchus.» 

c) pour les vins ne bénéficiant pas d’une AOP ou d’une IGP commercialisés 
avec indication de l’année de récolte: «Le présent document vaut certifi­
cation de l’année de récolte, conformément à l’article 118 septvicies du 
règlement (CE) n 

o 1234/2007.» 

d) pour les vins ne bénéficiant pas d’une AOP ou d’une IGP commercialisés 
avec l’indication de la (des) variété(s) à raisins de cuve: «Le présent 
document vaut certification de la (des) variété(s) à raisins de cuve (“vin 
de cépage”), conformément à l’article 118 septvicies du règlement (CE) n 

o 
1234/2007.» 

e) pour les vins ne bénéficiant pas d’une AOP ou d’une IGP commercialisés 
avec indication de l’année de récolte et l’indication de la (des) variété(s) à 
raisins de cuve: «Le présent document vaut certification de l’année de 
récolte et la (des) variété(s) à raisins de cuve (“vin de cépage”), confor­
mément à l’article 118 septvicies du règlement (CE) n 

o 1234/2007.»: 

▼M4 
— på kroatiska: 

a) za vina sa ZOI: Ovaj dokument potvrđuje zaštićenu oznaku izvornosti: 
„br. […, …] u registru E-Bacchus”; 

b) za vina sa ZOZP: „Ovaj dokument potvrđuje zaštićenu oznaku zemljopis­
nog podrijetla”, „br. […, …] u registru E-Bacchus”; 

c) za vina bez ZOI ili ZOZP koja nose oznaku godine berbe: „Ovaj doku­
ment potvrđuje godinu berbe, sukladno članku 118z Uredbe (EZ) 
br. 1234/2007”; 

d) za vina bez ZOI ili ZOZP koja nose oznaku sorte(-i): „Ovaj dokument 
potvrđuje sortu(-e) vinove loze (‚sortna vina’), sukladno članku 118z 
Uredbe (EZ) br. 1234/2007”; 

e) za vina bez ZOI ili ZOZP koja nose oznaku godine berbe i oznaku 
sorte(-i): Ovaj dokument potvrđuje godinu berbe i sortu(-e) vinove loze 
(„sortna vina”), sukladno članku 118z Uredbe (EZ) br. 1234/2007. 

▼M2 
— på italienska: 

a) per i vini DOP: «Il presente documento vale quale attestato di denomina­
zione di origine protetta», «N. […, …] del registro E-Bacchus» 

b) per i vini IGP: «Il presente documento vale quale attestato di indicazione 
geografica protetta», «N. […, …] del registro E-Bacchus» 

c) per i vini senza DOP e senza IGP commercializzati con indicazione 
dell’annata di raccolta: «Il presente documento vale quale certificazione 
dell’annata di raccolta, a norma dell’articolo 118 septvicies del regola­
mento (CE) n. 1234/2007» 

d) per i vini senza DOP e senza IGP commercializzati con indicazione della 
(delle) varietà di uve da vino: «Il presente documento vale quale certifi­
cazione della (delle) varietà di uve da vino (“vino varietale”), a norma 
dell’articolo 118 septvicies del regolamento (CE) n. 1234/2007» 
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e) per i vini senza DOP e senza IGP commercializzati con indicazione 
dell’annata di raccolta e con indicazione della (delle) varietà di uve da 
vino: «Il presente documento vale quale certificazione dell’annata di rac­
colta e della (delle) varietà di uve da vino (“vino varietale”), a norma 
dell’articolo 118 septvicies del regolamento (CE) n. 1234/2007» 

— på lettiska: 

a) vīniem ar ACVN: “Šo dokumentu uzskata par apliecinājumu aizsargātam 
cilmes vietas nosaukumam”, “Nr. […, …] E-Bacchus reģistrā”; 

b) vīniem ar AĢIN: “Šo dokumentu uzskata par apliecinājumu aizsargātai 
ģeogrāfiskās izcelsmes norādei”, “Nr. […, …] E-Bacchus reģistrā”; 

c) vīniem, uz kuriem neattiecas ACVN vai AĢIN un kurus tirgo ar ražas 
gada norādi: “Šo dokumentu uzskata par sertifikātu ražas gadam saskaņā 
ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 118.z pantu”; 

d) vīniem, uz kuriem neattiecas ACVN vai AĢIN un kurus tirgo ar norādi 
par vīna vīnogu šķirni(-ēm): “Šo dokumentu uzskata par sertifikātu vīna 
(“šķirnes vīna”) vīnogu šķirnei(-ēm) saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 
1234/2007 118.z pantu”; 

e) vīniem, uz kuriem neattiecas ACVN vai AĢIN un kurus tirgo ar ražas 
gada norādi un norādi par vīna vīnogu šķirni(-ēm): “Šo dokumentu uzs­
kata par sertifikātu ražas gadam un vīna (“šķirnes vīna”) vīnogu šķirnei(- 
ēm) saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 118.z pantu”. 

— på litauiska: 

a) vynams, kuriems suteikta SKVN: „Šiuo dokumentu patvirtinama saugoma 
kilmės vietos nuoroda“, „E-Bacchus“ registro Nr. […, …] 

b) vynams, kuriems suteikta SGN: „Šiuo dokumentu patvirtinama saugoma 
geografinė nuoroda“, „E-Bacchus“ registro Nr. […, …] 

c) vynams, kuriems nesuteikta SKVN nei SGN, kurių derliaus metai nuro­
domi: „Šiuo dokumentu patvirtinami derliaus metai pagal Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 1234/2007 118z straipsnį“ 

d) vynams, kuriems nesuteikta SKVN nei SGN, su naudotos vynuogių ve­
islės pavadinimo nuoroda: „Šiuo dokumentu patvirtinama naudotos vy­
nuogių veislės („rūšinio vyno“) pavadinimo nuoroda pagal Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 1234/2007 118z straipsnį“. 

e) vynams, kuriems nesuteikta SKVN nei SGN, kuris parduodamas su nuro­
dytais derliaus metais ir su nurodytais rūšinių vynų su naudotos vynuogių 
veislės pavadinimais: „Šiuo dokumentu patvirtinami derliaus metai ir nau­
dotos vynuogių veislės („rūšinio vyno“) pavadinimo (-ų) nuoroda pagal 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 118z straipsnį.“ 

— på ungerska: 

a) az oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (OEM) ellátott borok esetében: 
„Ez az okmány az oltalom alatt álló eredetmegjelölést tanúsító okmánynak 
minősül”, „Nyilvántartási szám az E-Bacchus nyilvántartásban: […, …]”; 

b) az oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (OFJ) ellátott borok esetében: „Ez 
az okmány az oltalom alatt álló földrajzi jelzést tanúsító okmánynak 
minősül”, „Nyilvántartási szám az E-Bacchus nyilvántartásban: […, …]”; 

c) az oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel, illetve oltalom alatt álló földrajzi 
jelzéssel nem rendelkező, a szüret évének feltüntetésével forgalmazott 
borok esetében: „Ez az okmány a szüret évét igazoló okmánynak minősül 
az 1234/2007/EK rendelet 118z. cikkének megfelelően”; 

d) az oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel, illetve oltalom alatt álló földrajzi 
jelzéssel nem rendelkező, a borszőlőfajta (borszőlőfajták) feltüntetésével 
forgalmazott fajtaborok esetében: „Ez az okmány a borszőlőfajtát vagy 
borszőlőfajtákat (»fajtabor«) igazoló okmánynak minősül az 
1234/2007/EK rendelet 118z. cikkének megfelelően”; 
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e) az oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel, illetve oltalom alatt álló földrajzi 
jelzéssel nem rendelkező, a szüret évének és a borszőlőfajtá(k)nak a fel­
tüntetésével forgalmazott borok esetében: „Ez az okmány a szüret évét és 
a borszőlőfajtát vagy borszőlőfajtákat (»fajtabor«) igazoló okmánynak 
minősül az 1234/2007/EK rendelet 118z. cikkének megfelelően”. 

— på maltesiska: 

(a) għall-inbejjed DPO: “Dan id-dokument jgħodd bħala attestazzjoni 
tad-Denominazzjoni Protetta tal-Oriġini”, “Nru […, …] tar-reġistru 
E-Bacchus” 

(b) għall-inbejjed IĠP: “Dan id-dokument jgħodd bħala attestazzjoni tal-In­
dikazzjoni Ġeografika Protetta”, “Nru […, …] tar-reġistru E-Bacchus” 

(c) għall-inbejjed bla DPO jew IĠP, ikkummerċjalizzati bl-indikazzjoni 
tas-sena tal-ħsad: “Dan id-dokument jgħodd bħala ċertifikazzjoni tas-sena 
tal-ħsad, skont l-Artikolu 118f tar-Regolament (KE) Nru 1234/2007” 

(d) għall-inbejjed bla DPO jew IĠP, ikkummerċjalizzati bl-indikazzjoni tal- 
varjetà(jiet) tal-għeneb: “Dan id-dokument jgħodd bħala ċertifikazzjoni 
tal-varjetà(jiet) tal-għeneb, skont l-Artikolu 118f tar-Regolament (KE) 
Nru 1234/2007” 

(e) għall-inbejjed bla DPO jew IĠP, ikkummerċjalizzati bl-indikazzjoni 
tas-sena tal-ħsad kif ukoll tal-varjetà(jiet) tal-għeneb: “Dan id-dokument 
jgħodd bħala ċertifikazzjoni tas-sena tal-ħsad u tal-varjetà(jiet) tal-għeneb, 
skont l-Artikolu 118f tar-Regolament (KE) Nru 1234/2007”. 

— på nederländska: 

a) voor wijnen met een BOB: „Dit document geldt als bevestiging van een 
beschermde oorsprongsbenaming”, „Nr. […, …] van het e-Bacchusregis­
ter” 

b) voor wijnen met een BGA: „Dit document geldt als bevestiging van een 
beschermde geografische aanduiding”,: „Nr. […, …] van het e-Bacchus­
register” 

c) voor wijnen zonder BOB of BGA die in de handel worden gebracht met 
vermelding van het oogstjaar: „Dit document geldt als certificatie van het 
oogstjaar, overeenkomstig artikel 118 septvicies van Verordening (EG) nr. 
1234/2007” 

d) voor wijnen zonder BOB of BGA die in de handel worden gebracht met 
vermelding van het wijndruivenras of de wijndruivenrassen: „Dit docu­
ment geldt als certificatie van het wijndruivenras of de wijndruivenrassen 
(„cépagewijn”), overeenkomstig artikel 118 septvicies van Verordening 
(EG) nr. 1234/2007” 

e) voor wijnen zonder BOB of BGA die in de handel worden gebracht met 
vermelding van het oogstjaar en van het wijndruivenras of de wijndrui­
venrassen: „Dit document geldt als certificatie van het oogstjaar en van het 
wijndruivenras of de wijndruivenrassen („cépagewijn”), overeenkomstig 
artikel 118 septvicies van Verordening (EG) nr. 1234/2007” 

— på polska: 

a) w przypadku win posiadających ChNP: „Niniejszy dokument jest równo­
ważny z poświadczeniem chronionej nazwy pochodzenia”, „Nr […, …] w 
rejestrze E-Bacchus” 

b) w przypadku win posiadających ChOG: „Niniejszy dokument jest równo­
ważny z poświadczeniem chronionego oznaczenia geograficznego”: 
„Nr […, …] w rejestrze E-Bacchus” 

c) w przypadku win posiadających wskazanie roku zbiorów: „Niniejszy do­
kument jest równoważny z certyfikacją roku zbiorów, zgodnie z art. 118z 
rozporządzenia (WE) nr 1234/2007” 

d) w przypadku win szczepowych ze wskazaniem odmiany (odmian) wino­
rośli: „Niniejszy dokument jest równoważny z certyfikacją odmiany (od­
mian) winorośli (wino szczepowe), zgodnie z art. 118z rozporządzenia 
(WE) nr 1234/2007” 
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e) w przypadku win nieposiadających ChNP i ChOG wprowadzanych do 
obrotu ze wskazaniem roku zbiorów i odmiany (odmian) winorośli: „Ni­
niejszy dokument jest równoważny z certyfikacją roku zbiorów i odmiany 
(odmian) winorośli (wino szczepowe), zgodnie z art. 118z rozporządzenia 
(WE) nr 1234/2007” 

▼C1 
— på portugisiska: 

a) Relativamente aos vinhos com DOP: «O presente documento vale como 
certificado de denominação de origem protegida», «N. o […, …] do registo 
E-Bacchus»; 

b) Relativamente aos vinhos com IGP: «O presente documento vale como 
certificado de indicação geográfica protegida», «N. o […, …] do registo E- 
Bacchus»; 

c) Relativamente aos vinhos sem DOP nem IGP comercializados com indi­
cação do ano de colheita: «O presente documento vale como certificado 
do ano de colheita, em conformidade com o artigo 118. o -Z do Regula­
mento (CE) n. o 1234/2007»; 

d) Relativamente aos vinhos sem DOP nem IGP comercializados com indi­
cação das castas de uva de vinho: «O presente documento vale como 
certificado da(s) casta(s) de uva de vinho («vinho de casta»), em confor­
midade com o artigo 118. o -Z do Regulamento (CE) n. o 1234/2007»; 

e) Relativamente aos vinhos sem DOP nem IGP comercializados com indi­
cação do ano de colheita e das castas de uva de vinho: «O presente 
documento vale como certificado do ano de colheita e da(s) casta(s) de 
uva de vinho («vinho de casta»), em conformidade com o artigo 118. o -Z 
do Regulamento (CE) n. o 1234/2007». 

▼M2 
— på rumänska: 

(a) pentru vinurile cu DOP: „Prezentul document reprezintă certificarea de­
numirii de origine protejate”, „Nr. […, …] din registrul E-Bacchus”; 

(b) pentru vinurile cu IGP: „Prezentul document reprezintă certificarea indi­
cației geografice protejate”,: „Nr. […, …] din registrul E-Bacchus”; 

(c) pentru vinurile fără DOP sau IGP, comercializate cu mențiunea anului de 
recoltă: „Prezentul document reprezintă certificarea anului de recoltă, în 
conformitate cu articolul 118z din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007”; 

(d) pentru vinurile fără DOP sau IGP, comercializate cu mențiunea soiului 
(soiurilor) de struguri de vinificație: „Prezentul document reprezintă cer­
tificarea soiului (soiurilor) de struguri de vinificație («vin de soiuri»), în 
conformitate cu articolul 118z din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007”; 

(e) pentru vinurile fără DOP sau IGP, comercializate cu mențiunea anului de 
recoltă și cu mențiunea soiului (soiurilor) de struguri de vinificație: „Pre­
zentul document reprezintă certificarea anului de recoltă și a soiului 
(soiurilor) de struguri de vinificație («vin de soiuri»), în conformitate 
cu articolul 118z din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007”; 

— på slovakiska: 

a) pre vína s CHOP: „Tento doklad osvedčuje chránené označenie pôvodu“, 
„č. […, …] v registri E-Bacchus“; 

b) pre vína s CHZO: „Tento doklad osvedčuje chránené zemepisné 
označenie“,: „č. […, …] v registri E-Bacchus“; 

c) pre vína bez CHOP alebo CHZO uvádzané na trh s označením ročníka 
zberu: „Tento doklad predstavuje certifikáciu ročníka zberu, v súlade s 
článkom 118z nariadenia (ES) č. 1234/2007“; 

d) pre vína bez CHOP alebo CHZO uvádzané na trh s označením odrody 
(odrôd) muštového hrozna: „Tento doklad predstavuje certifikáciu odro­
dy(odrôd) muštového hrozna (‚odrodové víno‘), v súlade s článkom 118z 
nariadenia (ES) č. 1234/2007“; 
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e) pre vína bez CHOP alebo CHZO uvádzané na trh s označením ročníka 
zberu a odrody (odrôd) muštového hrozna: „Tento doklad predstavuje 
certifikáciu odrody(odrôd) muštového hrozna (‚odrodové víno‘), v súlade 
s článkom 118z nariadenia (ES) č. 1234/2007“. 

— på slovenska: 

(a) za vina z ZOP: „Ta dokument potrjuje zaščiteno označbo porekla“, „Št. 
[…, …] v registru E-Bacchus“ 

(b) za vina z ZGO: „Ta dokument potrjuje zaščiteno geografsko označbo“, 
„Št. […, …] v registru E-Bacchus“ 

(c) za vina brez ZOP ali ZGO, ki se tržijo z navedbo letnika trgatve: „Ta 
dokument potrjuje certificiranje letnika trgatve v skladu s členom 118z 
Uredbe (ES) št. 1234/2007“ 

(d) za vina brez ZOP ali ZGO, ki se tržijo z navedbo sort(-e) vinske trte: „Ta 
dokument potrjuje certificiranje sort(-e) vinske trte (‚sortno vino‘) v 
skladu s členom 118z Uredbe (ES) št. 1234/2007“ 

(e) za vina brez ZOP ali ZGO, ki se tržijo z navedbo letnika trgatve in 
navedbo sort(-e) vinske trte: „Ta dokument potrjuje certificiranje letnika 
trgatve in sort(-e) vinske trte (‚sortno vino‘) v skladu s členom 118z 
Uredbe (ES) št. 1234/2007“ 

— på finska: 

a) SAN-viinit: ”Tämä asiakirja todistaa suojatun alkuperänimityksen.”, ”Nu­
mero […] E-Bacchus-rekisterissä” 

b) SMM-viinit: ”Tämä asiakirja todistaa suojatun maantieteellisen merkin­
nän.”, ”Numero […] E-Bacchus-rekisterissä” 

c) viinit, joilla ei ole SAN-/SMM-merkintää ja jotka pidetään kaupan sato­
vuotta koskevalla merkinnällä varustettuina: ”Tämä asiakirja todistaa sa­
tovuoden sertifioinnin asetuksen (EY) N:o 1234/2007 118 z artiklan mu­
kaisesti.” 

d) viinit, joilla ei ole SAN-/SMM-merkintää ja jotka pidetään kaupan rypä­
lelajiketta koskevalla merkinnällä varustettuina: ”Tämä asiakirja todistaa 
rypälelajikkeen/rypälelajikkeiden sertifioinnin (”rypälelajikeviinit”) asetuk­
sen (EY) N:o 1234/2007 118 z artiklan mukaisesti.” 

e) viinit, joilla ei ole SAN-/SMM-merkintää ja jotka pidetään kaupan sato­
vuotta ja rypälelajiketta koskevalla merkinnällä varustettuina: ”Tämä asia­
kirja todistaa satovuoden ja rypälelajikkeen/rypälelajikkeiden sertifioinnin 
(”rypälelajikeviinit”) asetuksen (EY) N:o 1234/2007 118 z artiklan mukai­
sesti.” 

— på svenska: 

a) För vin med SUB: ”Detta dokument gäller som attestering för den skyd­
dade ursprungsbeteckningen xxx med nr […, …] i E-Bacchus-registret.” 

b) För vin med SGB: ”Detta dokument gäller som attestering för den skyd­
dade geografiska beteckningen xxx med nr […, …] i E-Bacchus-registret.” 

c) För vin som inte omfattas av SUB eller SGB och som saluförs med 
uppgift om skördeår: ”Detta dokument gäller som intyg för skördeåret i 
enlighet med artikel 118z i förordning (EG) nr 1234/2007.” 

d) För vin som inte omfattas av SUB eller SGB och som saluförs med 
uppgift om druvsort eller druvsorter: ”Detta dokument gäller som intyg 
för druvsorten eller druvsorterna i enlighet med artikel 118z i förordning 
(EG) nr 1234/2007.” 

e) För vin som inte omfattas av SUB eller SGB och som saluförs med 
uppgift om skördeår eller med uppgift om druvsort eller druvsorter: ”Detta 
dokument gäller som intyg för skördeåret eller för druvsorten eller druv­
sorterna i enlighet med artikel 118z i förordning (EG) nr 1234/2007.” 
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BILAGA IXb 

Praktiska arrangemang för meddelande av och tillhandahållande av 
förlagor och metoder enligt artikel 50.5 

De förlagor som avses i artikel 49.4 är fritt åtkomliga genom den elektroniska 
databasen ”E-Bacchus” som kommissionen har inrättat inom ramen för sina 
informationssystem: 

http://ec.europa.eu/agriculture/markets/wine/e-bacchus/ 

För att få information om de praktiska arrangemangen för åtkomst till infor­
mationssystemen, meddelandena och tillhandahållandet av uppgifter ska de myn­
digheter och personer som berörs av denna förordning vända sig till kommis­
sionen på följande adress: 

Funktionsbrevlåda: AGRI-CONTACT-EBACCHUS@ec.europa.eu 
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BILAGA X 

Jämförelsetabeller i enlighet med artikel 53 andra stycket 

1. Förordning (EEG) nr 649/87 

Förordning (EEG) nr 649/87 Den här förordningen 

Artikel 1 Artikel 1 

Artikel 2 Artikel 2 

Artikel 3.1 Artikel 3.3 

Artikel 3.2 Bilaga I, 1.2.2 

Artikel 3.3 Artikel 3.2 

Artikel 4 — 

Artikel 5 — 

Artikel 6 — 

Artikel 7.1 — 

Artikel 7.2 — 

Artikel 8 — 

Artikel 9 — 

Artikel 10 — 

Bilaga I Bilaga I 

Bilaga II — 

2. Förordning (EG) nr 884/2001 

Förordning (EG) nr 884/2001 Den här förordningen 

Artikel 1 Artikel 21 

Artikel 2 Artikel 22 

Artikel 3.1 Artikel 23 

Artikel 3.2 och 3.3 Artikel 24 

Artikel 3.4 Artikel 28 

Artikel 4 Artikel 25 

Artikel 5.1 Artikel 33 

Artikel 5.2 Artikel 30 

Artikel 6.1–6.2 Artikel 26 

Artikel 6.3–6.4 Bilaga VI 

Artikel 6.5–6.6 Artikel 34 

Artikel 6.7 Artikel 32 

Artikel 7 Artikel 31 

Artikel 8.1 Bilaga VI 

Artikel 8.2–8.5 Artikel 27 

Artikel 9 Artikel 35 

Artikel 10 Artikel 29 

Artikel 11.1 första stycket och 11.3 Artikel 36 

Artikel 11.1 a och b Artikel 37 
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Förordning (EG) nr 884/2001 Den här förordningen 

Artikel 12.1 och 12.2 Artikel 38 

Artikel 12.3 Artikel 39.1 

Artikel 12.4 första stycket Artikel 44 

Artikel 12.4 tredje stycket Artikel 39.2 

Artikel 13.1 Artikel 40.1 och 40.4 

Artikel 13.2 Artikel 46 

Artikel 14.1 och 14.2 Artikel 41 

Artikel 14.3 och 14.4 Artikel 42 

Artikel 15 Artikel 43 

Artikel 16 Artikel 45 

Artikel 17 Artikel 47.1 j och k 

Artikel 18 Artikel 47.1 a–i 

Artikel 19 Artikel 48 

Artikel 20 Artikel 49 

Artikel 21 — 

Artikel 22 — 

3. Förordning (EG) nr 1282/2001 

Förordning (EG) nr 1282/2001 Den här förordningen 

Artikel 1 Artikel 6 

Artikel 2 Artikel 8 

Artikel 3 Bilaga II 

Artikel 4.1 och 4.3–4.5 Artikel 9 

Artikel 4.2 Artikel 10 

Artikel 5 Artikel 13 

Artikel 6 Artikel 11 

Artikel 7.1 första till tredje styckena Artikel 12.1 

Artikel 7.1 fjärde stycket Artikel 17 

Artikel 7.2 Artikel 14 

Artikel 8 Bilaga II 

Artikel 9 Artikel 15 

Artikel 10 Artikel 20 

Artikel 11 Artikel 16 

Artikel 12 Artikel 18.1 

Artikel 13.2 första stycket Artikel 18.2 

Artikel 14 — 

Artikel 15 — 

Artikel 16.1 Artikel 19.1 och 19.2 första stycket 

Artikel 17 Artikel 19.2 andra stycket 

Artikel 18 — 

Artikel 19 — 

Artikel 20 — 
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